
(H. S.) Az »Egyenlõség«-nek megint egy kis pöre volt.
Hirtelen jött , mint valami nyári zivatar és ugy ütött be,
mint derült égbõl a villám. Az »Egyenlõség« három egy-
másutáni jul. , aug. számáról , nevezetesen a f. é 29, 30
és 31-ik számokról — egyelõre még többrõl nem volt
szó — megállapította a budapesti fõügyészség, hogy nem
kevesebb, mint kilencz politikai czikk van bennük. Mivel
pedig az »Egyenlõség*-nek kaucziója, mely politikai czik-
kek közlésérére jogosítaná , nincs, ennélfogva az ügyészség
vádat emelt a lap felelõs szerkesztõje és kiadója ellen,
és mivel három számban jelentek meg az illetõ ezikkek,
három rendbeli sajtóvétség miatt kérte a 48 sajtó-
törvény alapján elitélni. A törvényszék szerkesztõnket —
kihallgatás nélkül — vád alá helyezte és szept. hó 30-ikára
végtárgyalást tûzött ki.

A dolog tehát nagyon hamar ment , ugy mint a
karikacsapás és ha a törvény rideg parancsa fol ytán ,
mert formális jogsérelmet állap ított meg a törvényszék,
el is kellett ítélni szerkesztõnket — ez az itéletmondás
s az igazság keresése olyan módon történt , hogy az csak
dicsõségére szolgálhat az »Egyenlõségének. A közvádló
ügyész, a védõ, aki nem más volt mint Eötvös Károly,
és a kir. törvényszék — az elõzõk a plaidoyerek során ,
az utóbbi az ítélet indokolásában szinte vetekedtek a
dicséretben, melylyel az »Egyenlõség«-et elhalmozták.
Dicsérték Írásait , intenczióit, hazafias , liberális czéljait ,
emberszeretetét , s a jókat , amit e lap tesz. Ilyen vétkes
még kevés állott a budapesti törvényszék elõtt ; de a
törvény törvény ; ítéletet kellett mondani...

A politikai czikk fogalma volt a tárgyalás vitás
tétele. E körül mérkõztek közvádló, védõ és törvényszék-
A védõ, Eötvös Károl y, az õ párját keresõ, finom elme-
élével firtatta a határvonalat a politikai s más fajta
ujság-czikkek között. Példákkal illusztrálta, hogy ugyan-
azon tárgyú czikk más befejezéssel lehet politikai , tár-
sadalmi, bölcseimi, történelmi , esztétikai. De meghatáro-
zását, melyet a törvény szellemébõl fejtett ki, a köz vádló
szûknek találta , s a törvényszék sem fogadta el egészé-
ben. A vitát a törvényes hlttalom döntötte el s nem az
a felfogás, mely jogosultabbnak látszott. A törvényszék
értelmezése a politikai czikk fogalmát illetõleg olyan ,
hogy ha az általánossá válik és a judikaturában meg-
gyökeresednék, Magyarországon kauczió nélküli , azaz
pusztán csak társadalmi , szépirodalmi, felekezeti , gazda-
sági vagy más szaklap ezentúl fönn sem állhatna.

A törekvés a sajtó úgynevezett megrendszabályo-
zására tudvalevõlég megvan, belejutott a köztudatba is,
s az olyan sajtónak , minõnek a mi lapunkat jellemezték
a tárgyalás során , meg kell szenvednie a sajtó azon
orgánumai miatt , melyek a létezõ rend fölforgatására
törnek. Mig a törvényszék tanácskozott , maga a közvádló
is ilyen kijelentést tett , s õ maga tanácsolta, hogy tegyük
le a politikai kaucziot ; különben nemes és szép hiva-
tásunkat vagy nem teljesíthetjük , vagy minduntalan kény-
telenek lesznek benne megakasztani. A létezõ viszonyok
között magunk is gondoltunk érre s a lefol yt végtárgya-
lás csak megerõsített bennünket abban a meggyõzõdé-
sünkben , hogy lapot jót , hivatásának megfelelõt , a mai
viszonyok között , mikor a felekezet s a társadalom min-
den osztályának érdeke nap mint nap nemcsak belföldi ,
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de külföldi törvényhozási aktusokkal találja magát szem-
ben, — kauczió nélkül mindaddig nem lehet csinálni,
mig a törvény kauczióhoz fûzi a politikai czikkirást.

Persze, a kauczió eltörlését sürgetni volna a legjobb ;
ám, mikor e sorok irója szünet közben ezt a megoldást
ajánlotta , Eötvös Károly tréfásan ráduplázott:Hiszen csak
ezt tegye 1 Magát is becsukják : ez már politizálás.

A politikai czikkirás ad absurdum vive, ilyen ; de
ma ilyen s igy nem tehetünk mást, mint hogy gondos-
kodunk arról , mikép az »Egyenlõség * számára a politika i
czikkirás jog át az elõirt kauczió megteremtésével és letétbe
helyezésével megszeteszük.

A mostani pörnek tehát messze érõ hatása lesz
az »Egyenlõsé g* életében, mert megadta a lökést arra,
hogy, heti lapnak megmaradván, nyílt politikai jelleget
Öltsön.

*

A politikai jelleg miatt pörbe fogott czikkek ezek
voltak : A máglya jubileuma. Irta : Palá gyi Lajos. —
Drey fuss és a zsidók. Irta : Gerõ Ödön. — Európa örök-
sége Bismarck halála után. Irta : Fleischmann Sándor dr.
— Kényes kérdés. Irta : Szabolcst Miksa. — A rabbinu-
sok akcziója. Irta : Szabolcsi Miksa, -r- A zsidó az
európai közmondásokban. Jetiinek Adol f könyvébõl. —
A zsidó mint munkás, Soloveitsik könyvének ismer-
tetése a Frankfurter Zeitung nyomán. E két utóbbit:
valamint a politikainak ismert két hirt , »A spanyol hó-
dítások * és »Az oroszok térfoglalása Palesztinban* czimûe-
ket Haber Samu fordította , illetõleg irta.

Az itt felsorolt kilencz közlemény közöl nég yet
politikainak meg is állapított a törvényszék és érettük ¦—
mert két lapban jelentek meg — két rendbeli sajtó vétségért
külön külön 20—20 frt és 5—5 frt mellékbüntetésre ítélte
szerkesztõnket.

E négy közlemény a következõ : Kényes kérdés,
Dreyfuss és a zsidók, Európa öröksége Bismarck után
és A spanyol hódítások.

*
Fél tízkor ült össze a bíróság. Elnök Bakonyi Kál-

mán dr., szavazó bírák : Makucz dr. és Agorasztõ Péter
dr. voltak. A közvádatMa^ar István kir .ügyész képviselte.

Néhány fõnyi hallgatóság elõtt indult meg a pör
tárgyalása.

Miután elnök Szabolcsi Miksát nationaleja felõl ki-
kérdezte , azt tudakolta az elnök, hogy miféle czikkek
szoktak az »Egyenlõség«-ben megjelenni,

Társadalmi, felekezeti és szépirodalmi czikkek , min-
dig nemzeti , hazafias irányban és a humanizmus törek-
véseit szolgálva — felelte a kérdezett.

Azután az inkrimált czikkek fölolvasására került a
sor s a törvényszék felolvasó teremmé változott. A bírák.
a jegyzõ : négyen olvasták a panaszolt 9 czikket, melyek
szemmel láthatólag jó benyomást keltettek. A fölolvasók,
kivévén a jegyzõt , akinek egy-két idézett német mondat
elolvasása ugyancsak megfárasztotta a nyelvét, mint
il yenek is beválnának ; szép öblös hangjukból , jó magya-
ros akczen tusokból tudtuk csak meg, micsoda derék
czikkeket rótt föl a fõügyész az * Egyenlõség* bûneiül.
Hiszen ilyenek nélkül az »Egyenlõsége nem is volna ¦—

» Egyenlõség*. Maga a vajda, már mint Eötvös Károly,
akit Abbáziában (a kávéházban) csak igy ismernek, mak-
ranezoskdó orrcsiptetõj e mögül figyelemmel kiseri a lap-
ban a felolvasást. Helyenkint jegyezget egy nagy fehér iv
papirosra. Azután hátra dõl székében és ugy nézi mint
veszõdik elnök és jegyzõ A zsidó mint munkás és A zsidó
az európai képmondásokban czímü igazi ártatlan
közlemények olvasásával.

Már pedig a debreczeni kolbásznak is vége vagyon
— gondolta magában és sunyi pislogással leste : mit is
fog mondani a közvádló ügyész ?

Az pedig Magyar István dr.mévszerint , a fölolvasás
végeztével felállott és kijelentette, hogy ?>szépen , jól és
helyesen irt a vádlott *, de formális bûncselekményt, kö-
vetett el, mert a 48-as sajtótörvény szükségesnek tar<
totta politikai kauczió nélkül politizált. Amikor pénz'
garanczia nélkül politikai — bel- és külpolitikai —
kérdéseket birál, akkor vétséget követ el. Ezután egyen-
kint igyekezett kimutatni a panaszlott czikkek politikai
jellegét és végül a sajtótörvény 30 és 31 §§.-ai alapján
3 rendbeli sajtóvétségért kéri a vádlottat megbüntetni ,
de enyhítõ körülménynek kéri betudni , hogy a lap csik-
kéi hamfiasak , liberálisak , humánus szellemben tartvák
és a közérdekket hiven szolgálják.

Eötvös. Karolj : Komoly, férfias elszántsággal igyek-
szik szólani. A lap, melyet az ügyész politikai czikkek
közzétételével vádol, 16 éve áll fönn és czélja u ma-
gyarosodást meggy ökereztetni , terjeszteni és a magyarság
ügyét a magyar nemzeti fölfogás alapján zsidó templom-
ban , iskolában, társadalomban elõbbre vinni. Figyelemmel
kisérte a lapot és legjobb meggyõzõdése szerint állíthatja ,
hogy ezt a föladatot mindig a legjobban , leglelkiösmerete-
sebben teljesítette. A kifogásolt és politikaiaknak véle-
ményezett czikkek is ezt a czélt szolgálják.

De tévesen állítják ezeket a czikkeket politikaiak-
nak. Az inkriminált közlemények közül kettõ nem is
czikk, hanem csak újdonság. A többi közleményre nézve
ennyire nem megy a dolog érdemébe. De fölhívja a
figyelmet arra , hogy minõ nehéz megmondani, melyik
czikk milyen minõségû, jellegû : politikai , társadalmi ,
történelmi , filozófiai , belletristákai-e?

A lap maga zsidó felekezeti és társadalmi , amint
czime hirdeti. Mint ügyésznek nem ; de mint védõnek
két esete volt , amelyekben a czikkek politikai jellege
felõl kellett dönteni . Egyáltalán nagyon nehéz megálla-
pítani, hol kezdõdik valamely czikk politikai jellege. Például
idézi Erzsébet királyné halálát. Errõl minden és minden
jellegû lap irt az országban. És nagyon sokat irtak. Hát
az mind politikai czikk ? Amely lap csak dicsöilette a
királ ynét , az nem politizált; de amelyik törvényt sür-
getett emlékének megörökítésére, már politikai czikket
tett közzé ; viszont a melyik a hatásokat mérlegeli, ám
valamely akeziót nem sürget, az a czikk csak bölcseimi.

Ilyen az a czikk is, amely Bismarckkal foglalkozik.
A czikkiró az ösmert politikusnak kulturális hatásait
ragadta meg s mert Bismarck a zsidó felekezet társa-
dalmi állására is kihatott , a zsidó felekezeti lapnak
nemcsak joga, de kötelessége is volt vele foglalkozni.

A Dreyfusz-féle czikk hasonlóképpen bölcseim!
irányú , aethikai tartalmú. A czikkiró nem politizál benne,



hanem az emberszeretet nevében és jogán mutatja ki a
zsidóhitüek érdeklõdését. E czikk a belletristikához is
közelebb áll, mint a politikához.

Politikainak leginkább a »Kényes kérdés « czimû
czikk tûnhetik föl ; de ez sem az, mert nem sürget tör-
vényhozási akcziót , vagy kórmányhatósági intézkedést.
Csak arra figyelmeztet, micsoda hátrányai lehetnek a
bevándorlásnak.

A máglya jubileuma czimû czikkben politikai ten-
denczia nincs ; az bölcseimi, történelmi anyaggal dol-
gozik.

A rabbinusok akcziója nem egyházpolitika, aminek
az ügyész úr föltüntette , hanem a szervezett prozelitíz-
musról szól ; a legszorosabb értelemben vett felekezeti
czikk s ha ilyennek Írására sincs joga a felekezeti lap-
nak, hát mit írjon ?

Általában nemes intenczióval, a felekezeti érdekek
lelkes védelmében és liberális fölfogással íródtak a kifo-
gásolt czikkek. Politikainak , mint kimutattam , egyik
sem minõsíthe tõ. Politikai czikknek különben ma
nem szabad elfogadnunk mást, mint amit az 1848-iki sajtó-
törvény keletkezésének idejében annak tartottak.

E szerint politikai czikk, ami közjoggal foglalkozik.
Ma egészen más az ujságirodalom, mint volt

1848-ban s ma politikai czikknek lehetne tartani az
olyan közleményeket, minõk 1848-ban nem is léteztek.
Itt van pl. a nagy szakirodalom. Ha pl. valaki a szesz-
termelésrõl ir s e közben az országgyûlés, a törvény
intézkedéseit bírálja , hogy olvasói elõtt a kérdést meg-
világítsa — az még nem ir politikai czikket, habár tör-
vényes intézkedéseket, sürgetne is. Mert hiszen ellenkezõ
esetben, ha valamely czipész lap megirná , hogy a subiezk-
készitõ egyesület alapszabályait a miniszter miért nem
hagyta jóvá •— akkor ezt az irást is politikainak lehetne
minõsíteni.

Lucehenirõl is sokféleképpen lehet írni , de ha valaki
ebbõl az alkalomból nemzetközi akcziót sürget csak az
politizál.

Ha a politikai czikk minõsítést olyan könnyen
vennõk, mint itt megkísérlik, akkor a Szózatot sem volna
szabad leközleni, sem azt hogy »Romlásnak indult haj-
dan erõs magyar* és nap mint nap a Budapesti szem-
létõl kezdve valamenny i társadalmi és szépirodalmi lapot
meg kellene büntetni .

Mindezek mérlegelésével kéri védenczének , Szabolcsi
Miksának föl mentését.

Magyar István közvádló a ^gyönyörrel hallgatott *
védõbeszédre reflektálván kijelenti , hogy kettõjük között a
czikkekre nézve csak a felfogásbeli különbség forog fönn,
az hogy a védõ szûkebb körre szorítja a politikai czikk
keretét, mint szóló, õ ezt a szûkebb meghatározást el
nem fogadhatja és Ítéletet kér.

A közvádló replikájára Eötvös védõ nem kívánt
válaszolni és Szabolcsi Miksának sem volt mondani
valója.

Miután a törvényszék elnöke még megkérdezte
Szabolcsi Miksát, hogy tudta-e, miképpen kauczió

nélkül politikai czikkeket közzétennie nem szabad s erre
a kérdezett igenlõen felelt — a törvényszék itélethozatal
végett visszavonult.

Negyedórai tanácskozás után Bakonyi dr. elnök
kihirdette az ítéletet.

E szerint a fent említett négy czikket a törvény-
szék politikai jellegûnek találta s mivel azok két számban
jelentek meg, két rendbeli akaratelhatározás kifolyásaiként ,
két cselekménynek véve õket, két rendbeli sajtóvétség-
ben vétkesnek mondja ki Szabocsités 15 nap "alatt kétszer
20 frt fõ- és kétszer 5 frt mellékbüntetés megfizetésére; a
költségek megtérítésére és az Ítéletnek lapjában való
közlésére kötelezi. Nem fizetés esetén a pénzbírság 6 napi
fogházra változtatható.

Indokolásában azt mondja a törvényszék ítélete ,
hogy azt, hogy mi a politikai czikk a mai viszonyok
között nem lehet meghatározni , hogy mi vol t valamikor
s mi ma a politikai czikk, az a körülményektõl függ s az
olvasás közben támadt impressziók legbiztosabb megha-
tározói jellegének. A védõ meghatározását, hogy az a
politikai czikk, mely az államhatalmat valamely tény-
kedésre, kezdésére, vagy abbanhagyására szólítja —
a törvényszék nem fogadhatta el, mert politikai csikk
az is, a mely a közigazgatás és igazságszolgáltatás tény-
kedéseit bírálja.

A büntetés megszabásánál enyhítõ körülményül
vette a törvényszék, hogy »a lap ezélja hazafias és
emberszeretettõl áthatott s hogy a lap jót tett
és nem rosszat * ; mindamellett kénytelen volt a bíróság
a vétkességet megállapítani , mert a lap a törvényszabta
formális követelménynek eleget tenni elmulasztotta.

Az ítéletet a törvényszék Szabolcsi Miksa kérel-
mére kézbesitteti az idõközben eltávozott védõnek is,
a ki elvi jelentõségû felsõbb határozatot akar ez ügybõl
folyólag provokálni. •

1 N e m z e t i  gyász. I

Még mindig nem tudjuk mind közreadni azokat a
tudósításokat , melyek beszámolnak arról a mélyreható
nagy gyászról, melyet hitközségeinkben és intézményeik-
nél a királyné halála okozott. A gyász jellege ujabb
vonásokat az alább közlött tudósításokban is ali g nyújt.
Azt látjuk mindenikben , hogy egyértelmüleg, minden néven
nevezendõ utasítás nélkül , csak tisztán szivük érzelmeit
követve, a magyar zsidóság ugy áldoz a királyné emlé-
kének, mintha édes szülõjét veszítette volna el. Emlékét
pedig nemcsak õrzi és megszenteli , mint a szülõét
szokás, hanem kulturális és jótékony intézményeiben
biztosit örök életet a királyné szellemének, szivének.

Intézményeket nevez nevérõl, jótékony alapítvá-
nyokat szentel emlékének.

A ma közölhetõ tudósítások, melyek ezt igazol-
ják , ezek :

A temesvári hitközség királ ynénk elhunyta fölötti
mély gyászának a szeptember 14-iki rendkívüli közgyû-
lésen adott kifejezést. Stemthal Salamon elnök megható
beszéde után elhatározták , hogy a hitközség mély gyá-
szát jegyzõkönyvileg megörökíti , a királ y elé részvét-
feliratot terjeszt , szeptember 20-án délelõtt 11 órakor
gyászistentiszteletet tar t , melyhez az összes hatóságok



meghivatnak és az összes tanintézetek igazgatóságai fel-
kéretnek, hogy az izraelita vallású tanuló-ifjúságnak
tanárok vezetése alatti megjelenésérõl gondoskodjanak ,
a gyászisteni tisztelet során a fõrabbi lélek-mécset gyúj t
és 30 napon át a templomon és községházán ott hagyják
a gyászlobogót. Az emelendõ emlékszobor költségeihez
a hitközség hozzájárul , a királynõ emlékére 2000 koronás
alapítványt létesít , melynek kamatai minden év szep-
tember 10 ik napján , felekezeti külömbség nélkül, szegé-
nyek között fogják kiosztani.

A gyászistentisztelet m. kedden, az ez alkalomra egé-
szen fekete posztóval bevont belvárosi templomban ment
végbe az összes hatóságok küldöttségeinek és igen számos
katonai fõtisztnek , valamint az összes tanintézetek tanuló-
ifj úságának jelenlétében , mely utóbbi az intézeti igazgatók
és tanári karok vezetése alatt gyászlobogókkal vonult be
a templomba. Löwy Mór dr. fõrabbi ez alkalommal
fölötte hatásos gyászbeszédet tartott.

A buda i hitközség gyászba borított templomában
szeptember hó 22-én áldozott a királyné emlékének.
A gyászoló istenháza megtelt az I. és II. kerület elöl-
járóival , képviselõivel, ker. választmány i tagjaival és ter-
mészetesen a hitközség és intézményei képviselõivel.
Weiss Ede fõkántor éneke karkisérettel nyitotta meg az
istentiszteletet, ezt követte Q-oldberg Rafael dr. fõrabbi
pompás gyászbeszéde, a mely megkönyeztette a szónok
kis és nagy, kemény és puhaszivü hallgatóit, Utána imát
mondott a pap. Majd megint a fõkántor mondta el az
Él mólé rachmim-ot.

Kapuvárott a hitközség szeptember 20-án tartotta
meg Erzsébet királynéért a gyászünnepélyt. A város elõ-
kelõségei, hatóságai mind jelen voltak a templomban,
továbbá Berg Gusztáv báró, a polg. isk. és az izr. iskolai
tantestület és növendékek. A megható gyászbeszédet
Bosenberg Mayer rabbi mondotta. A beszéd végén imát
mondott a rabbi a királyné lelkiüdveért és a királyért ,
végre a kántor elénekelte az Él-molé rachamimt.

A nagy-becskerek i hitközség f. hó 21-ikén tartotta
meg királynénkért a gyászistentiszteletet , a melyen
résztvettek Rónay Jenõ fõispán felesége vezetése
alatt a város gyászruhás nõközönsége, továbbá Rónay
Jenõ fõispán és Bethlen Miklós gr. vezetése alatt a
megye, Duba László táblabiróval a bíróságok, Grandjean
József polgármesterrel a város tisztikara , a felekezetek,
a hatóságok, a nõegyesületek stb. Az istentiszteletet
Lewin fõkántor zsoltáréneke nyitotta meg. Ezt Klein Mór
dr. fõrabbi-nak mindenkit könyekig megható, gyönyörû
gyászbeszéde követte.

A fogarasi hitközség szept. hó 28-án királynénk
elhunyta alkalmából gyászistentiszteletet tartott feketével
diszitett templomában , a hol megjelentek az alispán vezetése
alatt amegyei tisztviselõk , a m. kir. állam-uradalom igazgató
vezetése mellett az összes uradalmi tisztviselõk, a közös
hadseregbeli és m. kir. honvédség magasabbrangu tisztjei
az õrnagy vezetése alatt , továbbá az ág. hitv., ev. ref.
és görög kath. papság, a város elöljárósága , a m. kir. állami
pol gári , felsõ keresk. és gimnáziumi izr. növendékei tanáraik
vezetése alatt. Bosengarten József fõkántor zsoltáréneke
után Jordán Sándor dr. fõrabbi gyönyörûen vonatkoz-
tatta a három ünnepet , rós-hasonó, jóm-ki ppur , szukoth ,
megdicsõült királynénk végzetes sorsával. A könyekig
megindító beszéd után Jordán Sándor dr . íõrabbi gyász-
misét mondott az egész gyászévben kadis-imát mond a
királynéért . Végül a fõkántor az >Él-molé rachmimt* és
í hanoszen tesuo<-t énekelte.

A vasvári congr. izr. hitközség a folyó hó 14-iki
rendkívüli gyûlése határozatából f. hó 20-án tartotta meg
gyász isteni tiszteletét, melyen a helyi hat óságok és az

izr. nõegylet is képviselve voltak. A feketével bevoni
templomban az iskolás gyermekek és az ifjúság i kör
gyászfátyolos lobogókkal jelentek meg. Az énekrészek
után Berger Lipót rabbi fohászt mondott a frigy-szek-
rány elõtt , Pollák Károly tanitó pedig szép emlékbeszéddel
áldozott a királyné emlékének. Ezt Kohn Adolf kántor
héber imája, majd magyar énekek követték. A község
rabbija 30 napig kadis-imát mond a nemzet nagy
halottjáért.

A nagykikindai hitközség szept. 22-éa tartotta
meg Erzsébet királynéért gyászistentiszteletét. A fekete
drapériákkal majdnem teljesen bevont imaházban a városi
hatóságok, bíróságok, tisztikar is megjelentek. Az isten-
tiszteletet Qüncz kántor kezdette el a XVI. zsoltárral ,
azután Bosenstein Mór dr. fõrabbi magas szárnyalású be-
szédet mondott. A beszéd végeztével újra felhangzott a
gyászdal.

Az egri izr. hitközség szept. hó 22-én gyászünne-
pél yt rendezett Erzsébet királyné lelkiüdveért. A templom
fekete drapériákkal volt bevonva és zsúfolásig megtelt
intelligens közönséggel, melynek soraiban ott voltak a
város és megye nofabilitásai. A bevezetõ gyászének után,
melyet Krauss és Littauer kántorok adtak elõ, dr. Schwarte
Miksa rabbi nagy hatású beszédben ecsetelte a megrázó
tragédiát. Ezután Littauer Márk kántor a nyitott frigy-
láda elõtt az Él-molé rachmimt reczitálta. — Ugyancsak
szept 22-ikén gyászünnepélyt tartottak a felekezeti isko-
lában is, a hol a nemzeti gyászról Lakner Mór igazgató
emlékezett meg.

A gyöngyösi status quo hitközség templomában
szeptember hó 19 én hétfõn délután 3 órakor volt a
gyászistentisztelet megboldogult felséges királynénk lelki-
üdveért. A templom, mely kívül-belül fekete drapériákkal
volt behúzva, zsúfolásig megtelt gyászoló közönséggel. Közte
ott volt a város tanácsa, a képviselõ-testület , bíróságok,
közhivatalok képviselete. Testületileg jelentek meg a nõegy-
letek, a 48-as honvédegyesület. A fõkántor és énekkara
egy alkalmi zsoltárénekkel nyitotta meg a gyászünnepélyt,
mely után a fõkántor mondott imát. Az ima után Feigl
L. H. fõrabbi királynénk emlékeért imával kezdte meg
gyászbeszédét, melyben jóságos királyunk fájdalmát
ecsetelte: A remek gyászbeszéd elhangzása után a fõkántor
és énekkara záróéneke következett .

Az óbeesei chevra-kadisa f. é. szeptember 22-én
tartott választmányi ülésen adózott a királyné emlékének
s elhatározta , hogy a királyné emlékét jegyzõkönyvileg
megörökíti , hogy 30 napon át mécset gyújtat és Kadis-
imát végeztet , a felállítandó szoborra 50 koronát ad, az
az egyesület tõkéjébõl ezentúl 200 koronát Erzsébet-alap
czim alatt fog kezelni , melynek kamatait minden tanév
végén egy oly szegénysorsu, az izr. iskolát látogató ta-
nulónak fogja odaítélni , a ki a magyar nyelvben a leg-
szebb eredményt mutatja fel .

A baranya-mágócsi hitközség Erzsébet király-
asszony elhunyta alkalmából Honig Dávid elnöklete
alatt gyûlést tartott , melyen elhatározta , hogy fájdalmá-
nak jegyzõkönyvileg ad kifejezést ; templomán a gyász-
lobogót harmincz napig künn hagyja, a lélekmécsest 8
napon át égetteti. A gyászistentisztelet szept. hó 24-én volt ,
melyen a fekete posztóval telj esen bevont templomban a
polg. községi elöljáróságon kívül megjelentek az egyesü-
letek és testületek. A gyászbeszédet Lebovits József fõrabbi
mondotta mély és maradandó hatással, Lebovits fõrabbit
istentisztelet után Tamásiba vitték, hol szintén õ tartotta
a gyászbeszédet. A somogy-szilli izr. hitközség is öt
hívta meg, hogy a rendezendõ gyászistentisztelet szónoka
legyen.



A szt.-gróti hitközség a megdicsõült királyné
lelkiüdvéért a fekete posztóval és gyászfátyollal bevont
templomban, hol a hatóságok is jelen voltak, f. hó 21-én
requiemet tartott. »Ha isten elszólítja kedveseinket*
czimû gyászdallal kezdték az ünnepél yt. Ezután Qrün-
stein D. kántor elrecitálta a 90. zsoltárt. Majd Hirten-
stein Adolf rabbi hazafias emlékbeszédet mondott s imát a
nyitott frigyláda elõtt. Erre a kántor az »É1 mole ra-
chamim« imát mondta. A rabbi meggyújtotta a halotti
mécset s Kadist mondott. Végül pedig a gyermekek
gyászdalt énekeltek.

A battonyai izr. hitközség a királ yné elhalálozása
alkalmából szept. hó 21-ikén gyászünnepélyt tartott , melyen
Bosenberg Sándor dr. aradi fõrabbi a nyitott frigyszek-
rény elõtt megható imát mondott. Majd gyön yörû hason-
latokból álló emíékbeszédével könnyekig megindította a
nagyszámban egybegyûlt közönséget, melynek soraiban
az összes hivatalok s testületek képviselve voltak. A
gyászesett alkalmából Geller Ferencz elnöklete alatt tar-
tott hitk. ülésen elhatározták , hogy minden mazkir napon
az Él mole rachmimof elmondatják a királ ynéért.

Az aszódi hitközség szept, hó 21-ikén délután 4 óra-
kor a feketére bevont templomban ünnepél yes gy ászis-
tentiszteletet rendezett a boldogult királyné lelkiüdvéért.
A hitközség tagjain kívül a kerületbõl is számosan jöt-
tek el és jelenvoltak a helybeli hatóságok és több
testület képviselõi is. A gyászistentiszteleten a 49. zsoltár
eléneklése után Schreiber József ker. rabbi megható
gyászbeszédet mondott , amit azÉl molerachamim ima elmon-
dása, a 16. zsoltár eléneklése és a rabbi által mondott
Kadis ima követett.

A kalocsai hitközség és a Chevra-Kadisa szept. hó
20-án gyászünnepélyt rendezett Erzsébet királ yné em-
lékezetére. Schvelb Mór rabbi megható szép beszédet és
imát mondott a királyné lelkiüdveért , mel y a jelenvolt
nagy közönséget könyeki g meghatotta. Megelõzõleg az
izr. iskola tartott gyászdnnepélyt , hol Goldsiein Jakab
igazgató tanító ismertette a gyászos esetet. A hitközség
elhatározta , hogy a megdicsõült királ yné lelki üdvéért
templomában a Kadis imát 30 napon át elmondatja
és hogy halotti mécset gyújt.

Duna- földváron a hitközség szept hó 19 én tar-
totta meg királyasszonyunkért a gyászistentiszteletet
a feketével egészen bevont templomban , hol a chevra-
kadisa határozatából 30 napi g ég a lélekmécs. Az isten-
tiszteleten részt vett a város képviselete annak élén
Bátkay László képviselõvel Az Él-móié-rachamim
és magyar halotti énekkel kezdõdött az istentisztelet. A
gyászbeszédet Pa rtos Sámuel dr. rabbi mondta oly
hatással , hogy a hallgatóság közül sokat könyekre
fakasztott .

Az ujkéeskei hitközség a kirá lynéért való gyász-
istentiszteletet f. é. szeptember 22-én d, u. 4 órakor tar-
totta meg. Schwarz Ignácz h. rabbi megható beszédben
ismertette a nagy veszteséget, melyet a magyar nemzet
Erzsébet királ yné halálával szenved. Az imaház belseje
egészen feketével volt bevonva.

A buttyini hitközség szept. 26-án emlékezett meg
megboldogult királynénk lelkiüdvérõl. Az ez alkalom-
mal rendezett istentiszteleten a kántor a 103 zsoltárt
énekelte, ennek bevégezte után Deutsch Lázár rabbi az
irástartó elõtt imát mondott , azután a kantor a 16. zsol-
tárt reczitálta , mit a rabbi tartalmas emlékbeszéde , az
El-molé rachmim és Kadis imája követett.

A kisczelli hitközség szept. 28-iká n tartott meg-
dicsõült Erzsébet királyné emlékére gyászistentiszteletet ,
mely alkalommal Weiszkopf Arthur dr., a szeminárium

hallgatója méltatta a nemzeti gyászt. Tudósítónk egyúttal
azt is elpanaszolja, hogy bár köteles elõzékenységgel
külön meghívókkal tisztelte meg a hitközség, ugy a többi
felekezetek képviselõit , mint az egyes hatósági közegeket ,
azok a gyászistentisztelen nem jelentek meg.

A herezegfalvi hitközség szept. hó 21-én gyászis-
tentiszteletet rendezett Erzsébet királ yné emlékére, melyen
Gebauer Izor katolikus plébánossal élén, nagy keresztény
közönség is megjelent. A gy ászbeszédet Lõwy Gusztáv dr.
végzett fiatal rabbi tartotta , könyekre indítva az egész
hall gatóságot.

A buz iási izr. hitközség f. hó 22-én tartott gyász-
istentisztelettel vette ki a nemzet gyászából reá jutó részt.
A feketével diszitett templomban a hitközség kerületbeli
tagjainak is élénk részvétele, valamint a helybeli hatóságok
jelenléte mellett fol y t le a megindító gyászünnep. A
14., 49. zsoltárok elmondása után Steiner Adolf rabbi szívhez
szólóan emlékezett meg a királ ynéról. Az Él-mole racha-
mim imával befejezték a gyászünnepél yt a templomban ,
a hol a királynéért lélekmécsest égetnek.

A bajai hitközség a nemzeti gyász alkalmából
elhatározta , hogy szept. hó 22-ikén ünnepélyes közgyû-
lést tart, õ felségéhez részvéttáviratot intéz , szept. 29-ikén
gyászistentiszteletet és iskoláiban gyászünnepélyt tartat.
500 koronás Erzsébeialapitványt létesít , harmincz napig
kadist , mondat, fél évig szombatonkint a nyitott frigy -
szekrény elõtt imát mondat a királ ynéért . — A tem-
plomban szept, hó 29-én tartották meg a királyné lelke-
üdveért a gyászistentiszteletet. Berger Salamon fõkántor
megható szép éneke után a gyászbeszédet a hatvani
fiatal rabbi , Adler Vilmos dr. mondotta, ékes szólásá-
sával mélyen megindítván a nagyszámú gyászoló közön-
séget. Délután 4 órakor a hitk. iskolában volt gyász-
ünnepély, melyen Erdõs Jakab igazgató emlékezett meg
megdicsõült királyasszonyunkról. Az iskolai énekkar gyász-
dalokat énekelt , mel yeket Berger fõkántor tanított be.
Ugy a gyászistentiszteleten , mint az iskolai ünnepélyen
jelen voltak a városban levõ pol gári és katonai ható-
ságok, valamint minden egyesület és egyéb intézmény
testületdeg volt képviselve.

Az eperjesi izr. hitközség elöljárósága Erzsébet
királ yné elhunyta alkalmából , Propper Adolf dr. hitköz-
ség i elnök vezetése alatt , szeptember hó 14-én tartott
ülésében egyhangúlag a következõket határozta : Felkéri
a fõispánt , hogy részvétét a vallásos és közoktatásügy i
minisztérium utján a legmagasabb trón elé juttassa , a
hitközség templomán és iskoláján egy hónapig gyászlo-
bogót tart kitûzve , a me ,yei és városi hatóságok, va-
amint a hitfelekezetek által rendezendõ gyászünnepél y-
eken magát küldöttség által képviselteti , a templomban
gyászistentiszteletet tart , melyhez a hatóságokat és fele-
kezeteket meghívja és templomában a királyn é emlékére
harmincz nap i tartamra lélekméeset gyújtat , a kirá lyné
felállítandó szobrára , az elöljáróság által annak idején
meghatározandó összeggel hozzájárul .

Az eperjesi hitközség a királynéért 22-ikén gyász-
istentiszteletet tartott , melyen ott volt a vármegyei tisz-
tikar a fõ- és alispánnal élén , továbbá megjelent az ott
állomásozó gyalog- és tüzérezred , valamint a honvéd-
ezred tisztikara. A városi hatóság képviseletében meg-
jelent a polgármester , a fõjegyzõ és a tanácsnok . Az
izr. és sárosvávmegyeí protestáns nõegylete gyászba
öltözve in corpore megjelent. Az ág. ev. hitközséget
Draskóczi Lajos lelkész és az elnökség képviselte. A co!-
legium és a kath. fõgymnasium részérõl megjelent az
egész tanári kar. Azonkívül Sárosvármegye kitûnõségei
valláskülönbség nélkül eljöttek. A templom belseje és



portálja fekete posztódraperiákkal volt díszítve. Egy
alkalmi zsoltár recitálása után Austerlitz Mayer dr.
fõrabbi mély hatást keltõ gyászbeszédet tartott. Azután
következett az j|Él mólé rachamim ima, mivel a meg-
ható gyászünnepély véget ért. Az eperjesi izr. nõegylet
választmánya szeptember hó 18-án tartott rendkívüli
ülésén egyhangúlag elhatározta , hogy Erzsébet királyné
nevére 1000 koronás alapítványt tesz, melynek kamatai
a királyné halálnapján szegények közt lesznek kiosztandók.

Szatmári a st. quo hitközség imahelyiségében szept.
hó 15-én áldozott a királ yné emlékének. A gyászbeszédet
Fürth, nagykárolyi fõrabbi mondotta mély hatással. A
gyászistentiszteleten a hatóságok és felekezetek képvise-
lõi jelen voltak.

A nagykárolyi st. quo hitközség szept. hó 15-én
emlékezett meg a királyné elhunytáról. A gyászba öltöz-
tetett templomot megtöltötték a vmegyei , városi, pénz-
ügyigazgatási küldöttségek s az egész hitközség apraja ,
nagyja. A nõk és iskolás gyermekek fekete gyászruhát
öltöttek. Fürth Ferencz fõrabbi által hévvel elmondott
szónoklat hatása alatt alig maradt száraz szem. Az
ünnepélyt Koffler Ignátz kántor Él-molé-rachminja fejezte
be. — A Chevra-Kadisa Erzsébet királ yné lelkiüdveért
30 napig gyászmécsest éget hivatalos hel yiségében.

A tapolezai hitközség és izr. nöegyesület rendkí-
vüli közgy ûlésen és jegyzõkönyvileg adott kifejezést a
királyné elhunyta fölött való fájdalmának. Szept. 21-én
rekviem volt a zsidó templomban a hatóságok , testüle-
tek és nagy közönség jelenlétében. Gászbeszédet Singer
Bernát dr. fõrabbi olyan meghatót mondott , hogy a leged-
zettebb és legkeményebb szívû ember is könyezett. A
prédikáczió elõtt és utána Grünberqer fõkántor éneked.
Érdekes még, hogy mi g a fekete posztóval bevont és
drapirozolt zsinagógában a rekviem tartott , a kath. tem-
plomban a harangok zú gtak.

A jászberényi hitközség szeptember 19-én tartott
gyász istentiszteletet. Megjelentek az összes polgár i és
katonai hatóságok , a különbözõ lelkészek, s az iskolák.
Az istentiszteletet Herbst Lipót kántor héber imája nyi-
totta meg, azután Büchler Áron fõrabbi meghatóan ecse-
telte a nagy veszteséget s a ny itott fri gyszekrény elõtt
gyászimát mondott. Erre a kántor magyar gyászdalt
énekelt , majd a rabbi a kántorral és segédkántorral
zsoltárokat mondott , végül a kántor az Él mólé rachmimt
s a kadist adta elõ. Az elöljáróság rendeletébõl a templo-
mon a gyászjelek és a lobogó, az iskolán is, 30 nap i g
marad , a királ yné lelki üdvösségéért, a kadis imátmondják.

Torokszentmiklóson a nemzeti gyász alkalmából
szept. 20-ikán a hitközség választmánya , a Chevra-Kadisa
választmányával együttes ülést tartott , a melyen Bányász
Mór hitk. elnök megindultan ecsetelte a gyászt , mel y
hazánkat , érte. Indítványára azután elhatározták , hogy
fájdalmuknak jegy zõkönyvben adnak kifejezést . A király
hoz részvétfeliratot intéznek , a királ yné lelki üdvéért
a temp lomban 30 napon át , valamint a halálozás
fordulója napján örök idõkig emlékmécsest gyújtanak és
kadis imát mondatnak , 22-én gyásztentiszteletet tartat-
nak. Az Erzsébel szoborra ugy a hitközség, valamint a
Chevra-Kadisa 25—25 ko ronát ad. Az izr. iskolaszék
szepl. 14- én tartott  gy ûlésén elhatározta , hogy iskolai
gyászünnepél yt tart és » h>zsébet emlékalapít vány * né-
ven , minden évben két ernyedetlen szorgalmú szegény
iskolás gyermeknek 10—10 korona ösxtöndijat oszt ki .
Az izr. felolvasó egyesület a szoborra 20 koronát sza-
vazott meg.

(Jövõ számunkban folytatjuk .)

Zsidó templomokban most elhangzott , egyik legszebb gyász-
beszédet közlünk itt a gyászistentiszteletnél jelen volt elõkelõ
közönség , közttik az Izraeliták országos irodájának vezetõ férfiai —
fölkérésére . A. magas színvonalú, tattalmára ós formájára nézve
anny i szépséggel ékeskedõ gyászbesszódet rir. Blau Lajos rabbi ,
az orsz. magyar rabbiképzõ intézet tudós talmudtanára mondotta
a szeminárium temp lomában , j A beszéd ez :

diöm 1? ^yi na np^ i^n ™v 13
(Ezs. 60, 1)

»Ime, sötétség borítja a földet és felhõ a nemze-
teket*, mert villámként sújtott le a szerencsétlenség,
elragadva a legdrágább életet , megdöbbenést keltve az
emberiség lelkében, szomorúságot a népek szivében ,
mérhetetlen gyászt borítva királyunkra és nemzetünkre.
Egy fájdalom nyilallik át a hazán, átviharozva áldott
rónáinkat és magas bérczeinket , megremegtetve a paloták
és kunyhók lakóit : Erzsébet királ ynénk nincs többé.
Messze idegenben , hol az Isten alkotta fenséges termé-
szetben gyógy ító balzsamot keresett megtört szivére , távol
felséges hitvesétõl és szeretõ gyermekeitõ l , távol 'hódoló
népeitõl , távol hû magyarjaitól , távol mindazoktól , kikért
szive dobogott , lepte meg imádott Nagyasszonyunkat a
kegyetlen halál. És beteljesedett a próféta szava :
ita in vb nn vb} bfini nim y in xb nj n iby kii

•>jnn vb rMív nane r by vam mte
»És reád száll a szerencsétlenség, mel yrõl nem tudod ,
honnan tör elõ, és reád sújt a csapás, mel yet nem
engesztelhetsz , és reád tör hirtelenül a romlás, melyrõl
nem tudtál * (Ezs. 47, 11.) Hirtelenül , mint a reggeli
felhõ, tûnt el dicsõ királ ynénk és nagy mint a tenger a
mi fájdalmunk. Hasztalan keresünk az emberiség múlt-
jában, nem találjuk e vak végzet hasonmását évezredes
történetekben. >Nem hitték volna a föld királyai és összes
lakói « (Siralm.). A szörny û valóság borzalommal tölti el
a sziveket és a népek millióinak szemében gyászköny ül :
a magyar nemzet együtt zokog királ yával , .siratja védõ-
asszonyát. És Izrael , a magyar nemzet hû fia . a szen-
vedések népe, átérzi a királ y és nemzet fájdalmát , meg-
rezdül szivéne't minden húrj a és lelke gyászba borul.
És iskolánk, az országos rabbiképzõintézet , Izrael õsi
tanainak ápolója és hirdetõje , dicsõ királyank nagylelkû-
ségének és a gyõzelmes magyar nemzeti szellemnek egyik
alapítása, hiven osztozik a királ y és nemzet mérhetetlen
fájdalmában. Hol keressünk írt. sebünkre, hol találjunk
vigaszt gyászunkra ? A sötétség közepette, mely körülünk
terjeng, legyen világító' , szövétnekünk most is, mint
mindi g, jámbor királ yunk , ki a Jób hír hallatára enyhü-
lést és megnyugvást keresett Jób végsõ gondolatában :
ez az Isten kifürkészhetetlen akarata. "HÍ utOH "^Öm "d
010^3 ^J? 1D!"Q1 (Zsoltár 21 , 8) »Mert a királ y bizik
az Örökkévalóban és nem ingott meg hite a Mindenható
kegyelmében.* Zúgolódás nélkül az isteni gondviselés
ellen fogadta felséges Urunk a legkegyetlenebb csapást ,
mely szivét érte. Induljunk mi is e messzefény lõ példán
és látván dicsõén uralkodó királ yunk sok szenvedését ,
gondoljunk fájdalmunkban bölcseink szavaira : »kit Isten
kedvel , megpróbálja szenvedésekkel* (Berákhóth 5 a).
Egyenesítsen fel bennünket az a büszke ludat, hogy az
a tündöklõ erényü nõ, kinek fényes életpályája oly meg-
rendítõen szakadt meg, a mi királ ynénk volt. Hadd
vonuljon el e ragyogó élet a kegyelet ez órájában \ lelki
szemeink elõtt , vésõdjék be mélyen emlékûnkbe mindaz ,
a mi maradandó volt benne, a • i nemzeti kincsként
tszáll nemzedékrõl nemzedékre, buzdítván a j óra és

Mi volt nekün k Erzsébet királyné ?



nemesre a késõ utódokat , hogy áldjuk és áldják Nagy-
asszonyunkat még haló porában is.

I.
A sötét jelenbõl virágos tájra száll velünk a

képzelet , megdicsõült királnynénk ifjú korába, midõn
felséges uralkodónk , szive sugallatát követve, trónjára
emelte a szépséges Erzsébet herczegnöt . "pL'1 "Pö" 'ISD^
»A királ y bájaid után epekedett* (Zs. 45, 12). Érdeknélküli ,
szerelmi' frigy kötötte össze a felséges uralkodó párt és Erzsé-
bet királyné mindenha mintája volt a hû és odaadó hitves-
nek, ki szeretettel vette körül felséges férjét , megosztva
minden örömét és bánatát . PDJÍ2 D1Í2J? b^tl nt^N »derék
nõ volt , férjének koronája. * A szeretet , mely a trónra
emelte töltötte el egész valóját, a szerete t sugárzott ki
lényébõl, a szeretet vezérelte élete utjain , mi g szive utolsót
dobbant. Érzõ hõ szive, mel yet a Habsburgok õsi trón-
jának daliás ifj ú birtokosa szerelemre lobbantott , nem
vált hûvösebbre a trón szédítõ magaslatain : szeretõ hit-
ves, szeretõ anya , szeretõ jóságos asszony maradt. A feje-
delmi nemes alakban fejedelmi nemes sziv dobogott.
Élete minden szakában , a fájdalmas megpróbáltatások
közepette, melyekkel az isteni végzet szeretett uralkodó
családunkat meglátogatta , hü és odaadó hitvestárs volt.
Gyermekeinek hû anyja , férjének hü felesége. Mint a
legegyszerûbb pol gárnõ ápolta gyermekeit, vigasztalta
hitvesét. Midõn a trónt lesújtotta a trónörökös életének
kioltása, megtört anyai szivén ember feletti erõvel
gyõzedelmeskedett és õ, ki hasztalanul keresett vigasz-
talást mérhetetlen gyászára, vigasztalójává lett a lesújtott
atyának.

Világhatalmú trón osztályosa volt , de a hatalom
osztál yosa lenni nem vágyakozott; hatalmas uralkodónõvolt ,
de uralkodásra nem törekedett. Midõn elõször szólt belé az
országiás ügyeibe r >)) zb by ion mim nösrû nnns rr*
(Példabeszédek 3, 20) »Ajkait bölcs szóra nyitotta meg,
a szeretet tana lebegett nyelvén.* Szeretetet hirdetett
a félreismert , eltiprot t magyar nemzet irányában. És a
magyar nép finom ösztönével megérezte, hogy az ifjú ,
szépségben ragyogó császárné a magyar nemzettel
rokonlélek : egyenes, ny ílt , türelmes, nagylelkû. Határ-
talan lelkesedés szállta meg népünket , midõn a felséges
asszony négy évtized elõtt elõször lépett magyar földre.
-M niö'jst pan *w bi~\: tik itn Ttfna dwjh D»n
ünby !"!JÚ "^ nép, mely sötétségben bolyongott , hatal-
mas fénysug ár! pillantott , meg, a halottas árnyékország
lakóira világosság derült .« (Ezs. 9, 1.) A felséges nap
verõfény nyel ragyogta be országunkat, melege leolvasz-
totta a jégkérget a szivekrõl , sugarai bevilágítottak a
börtönbe, a hazafiak börtöneibe. A felséges asszony
nyomaiban áldás és szeretet kelt és valóra vált róla a
prófétai ige :
T)bm b^tisnb na wp nb aj? rnyib -[jnai "ps»ii
(Ézs. 49, 9) AbSn ItíTD 7&vb 1NSÍ Q^TIDK1? TÖK1? mtttttP

»És megõriztelek és adtalak téged a nép frigyévé,
hogy támaszd fel az országot , hogy add vissza az elpusz-
tult örökségeket , hogy mondd a foglyoknak : menjetek ki ,
a sötétségben levõknek : mutatkozzatok .* Tudjátok
mindnyájan , hogy megdicsõült királ yasszonyünk mindenha
és mindenhol szeretetével boldogította a magyart , barát-
ságával tüntette ki nagyjait és buzgólkodott , hogy király
és nemzet a haza és trón üdvére békejobbot nyújt-
sanak egymásnak. urtÛK b»ü nYOöTJf tWM fíOfc
»Az igazságos já mbor nõ érdemei folytán váltattak
meg õseink*, Büszkén viselte a magyar koronát , melyet

a nemzet forró lelkesedéssel tett fejére. Erzsébet király-
asszony hû maradt önmagához , szive melegével árasz-
totta el országunkat és népünket, osztozkodva minden
örömében és bánatában : könyezett a haza bölcsének
ravatalánál , örvendezett a nemzet ezeréves ünnep én. Év-
századok ófa nem ült a felséges Habsburg ház trónján
nõ, ki nemzetünket annyira ismerte és szivébe zár i a
volna , mint elhunyt, nagyasszonyunk , ki saját, nemes jel-
lemvonásait látta a nemzetben kidomborodni.

Élt , szeretett , szenvedett és élete és szeretete a
szenvedõké volt. Élte derûs napjaiban is, mielõtt, örök
gyász borúit szivére, mielõtt még bujdosóvá vált, hogy
meneküljön önmaga elõl , a szenvedõkkel erezett. A ma-
gyar nemzet szenvedése indította meg elõször és a szen-
vedõ költõk voltak kísérõi utolsó leheletéig. Értette a
lángész müvét , érezte a költõ dalát. És hol vannak köl-
tõk, kik anny i szenvedésrõl tudnának dalolni , mint Izrael
köl tõi ? Juda Halévi bánatos lantja fogta meg király-
asszonyunk érzõ lelkét , síró kobzából kicsalt fájdalmas
hangok rezdültek meg királyasszonyunk szivének nemes
húrjain. Az álmodozó, tépelõdõ spanyol zsidó költõben ,
kinek héber verseibõl a középkori zsidóság ezer szen-
vedése sir ki, kinek gyászdalaiban az ártatl anul üldözöt-
tek szivetrázó fájdalma zokog, — Erzsébet királyné rokon
lélekre ismert , A szenvedések nem ismernek rangot ,
egyenlõkké lesznek bennünket , biztosabban , mint, a
halál : Jákob férgének költõ királya gyönyörködtette , fel-
emelte, vigasztalta a Habsburgok világraszóló trónján
ülõ költõi királynõt. Juda Halévi elhagyta hazáját , hogy
a szent földön, Cziónban , találjon enyhülést zaklatott
szivére. Leborult a szent templom rom falánál, fohász-
kodott és egy vad arabs lovának patkói alatt lehelte ki
bánatos lelkét. Ó minden ismétlõdik a földön.

És elmúlt a középkor és jött az újkor és 700 év-
vel Juda Halévi után modern költõ adott hangot az
emberi jogokért küzdõ zsidóság szenvedéseinek. Szava
nemcsak sírt , hanem villámlott is: német volt és száza-
dunk gyermeke. Ismeritek mindnyájan nevét és életét, alko-
tásait és tévedéseit. Szenvedett és énekelt Erzsébet királynõ
kedvelt költõje. S midõn a költõ szobra hazátlanul
bolyong és helyet nem találj mert a költõ zsidó szár-
mazású volt s lángszavával a zsidók emberi jogaiért ,
sikra is szállt, akkor Erzsébet királyné az elfogulatlanság,
az emberszeretet és a gyengéd hála világtörténeti pél-
dáját adta : kastélya kertjében állítva emléket a vak
gyûlölettõl emlékében is üldözött költõnek.

Nemes lelkéhez , mint a magyar nemzet lelkéhez-
nem férkõzött elõítélet , nemtelen gyûlölet ; élete számos
megny ilatkozása mutatja, hogy õsi vallásunk és hivei
egyenjogúak voltak az õ tiszta szivében.
(Siralmak 1, 16) Dt nW ^J) W? rWÜ Vií H^K ty

Ezért forró könnyeket hullat Izrael felekezete, a
szeretet õsi és örök hirdetõje , Erzsébet királ ynénak a
nemtelen gyûlölet okozta elhunytán ; csodálattal adózik
nemes emlékének és történetében fényes lapot szentel
emberszeretõ életének.

Hol vagy ? hová ló'l, dicsõ asszony ! ?
Nemtõ , ki köztünk lakozék !
Mit vétettünk , hogy elszakasszon
Haragjában tõlünk az ég? ( Tompa.)

De Te nem tûntél el, dicsõ mintaképe a hitvesnek ,
az anyának, a szeretetnek, a nõiességnek, emléked élni
fog, mi g e földön magyar sziv dobog. Eljegyezted magad-
nak örökre a magyar nemzetet. Eljegyezted igazsággal
és joggal , eljegyezted szeretettel és kegyelemmel, elje-
gyezted törhetetlen hûséggel.



Olyan helyzetbe is juthatsz, hogy épen a
vallás megszegésével mivelsz istenes cselekedetet.
Hogy tájékozódn i tudj, tartsd szemed elõtt azt,
hogy mit akar a vallás. A vallás az ember bol-
dogságát akarja.

*
Háború idején fegyver, béke idején ekevas :

szolgálja a háborút és eszköze a békének a vas,
mert vas. Azért mondom, mert vannak anyagok,
miknek nem veheted használ sem háborúban,
sem békében.

*
Már-már fölmenteni akarta a bíró a sértõt,

minthogy kitudódott , hogy Abital (a sértett) a
sértésre rászolgált, midõn egy uj körülmény ju tott
tudomására,, mi arra késztette, hogy a sértõre
kemény büntetés t szabjon. Mi volt az a körül-
mény, mit a biró megtudott ? Megtudta, hogy a
panaszolt gyalázta, kisebbittete Abitált annak —
felesége elõtt.

*
Gyûlölöm a hazug embert , gyûlölöm a nagy-

zoló embert, de meg tudom bocsájtani a férjnek ,
ha többnek akar látszani felesége elõtt , mint
a mennyi.

Soh'se tedd tul magadat az emberek Íté-
letén, hanem igyekezz az emberek elõtt ohj
tisztán állani, mint Isten elõtt.

*
Ha egyszer szamárnak mondanak az embe-

rek , akár nyerget is köthetsz a hátadra.

A fa rothadása belülrõl indul

— Forrásokból szedegeti : Szabolcsi Miksa. —

Minél nagyobb némely emberben a félelem
(hogy t . i . gyáván ak ne mondják), annál nagyobb a
bátorsága. Bátorságának tehát lul ajdonképen féle-
lem a forrása, csakhogy es a félelem erkölcsi
félelem és nem hiba , hanem erény, mer t az

Némely gondolat olyan, hogy a magyarázat
csak ronthat rajta.

Ha a hernyók elették a gyümölcsfa levelét,
nem hoz az abban az évben gyümölcsöt. Ne
nézze hát le annyira a gyümölcs a levelet.
(Azaz a tudósok a laikusokat , a társadalom leveleit.)

*
A szükség és az alkalom a legveszedelme-

sebb csábítók az ember életében. (Midras-Rabba
e mondását Dóczy Lajos gyöny örûen dolgozta föl a
» Csók« czimû ví gjátékába n.)

*
ember nagy fölényét mutatja be, hogy akarata
folytán mennyire képes legyûrni természetéi .

*
Egyik a tanházban , a másik a mûhel yben ;

egyik a hajón , a másik a mezõn; egyik keres-
kedve, a másik termelve : egyik olyan fontos
mint a másik, együtt alkotják a társadalmat ;
csak egy fölösleges, az, a ki egyáltalán nem dolgozik.

*

Izraelt nem pusztíthatják el sem a Hámánok,
sem a Pharahók. Izrael az eltévelyedésbõl és
hitetlenségbõl is fölocsudik. Csak egy teheti
tönkre ezt a népet, az írás eme elsõszülött fiát:
a tudatlanság.

*
Korlátold a nyelvedet és ne eressz ki ajkai-

don csúnya szót. (A kifejezés tisztességére a talmudisták
nagy súlyt helyezlek . Vannak fogalmak, cselekedetek,
miket a talmud csak körülírással fejez ki , vagy a miket

Gj Smgjgsemek & ímtmméhél és
mMFmhéh

ii.
Forró fohászunk száll az ég felé. Ó kegyelmes

Isten, ki a mennyekben lak ozol , fogadd kegyelemmel
Erzsébet szeretett jó királynénkat , kinek lelke felszá llt
hozzád. Vedd dicsõséged szárnyai alá , jutalmazd gazdag
érdemeiért , súlyos földi szenvedéseiért , adj neki mennyei
nyugodalmat és gyönyörûséget j ámboraid között.

0 menny ei a tyánk , királ yok királya , ki életet adsz és
halált , ki lesújtasz és felemelsz (I. Sám. 2, 6. v.), ki
sebeket ütsz és gyógy ítasz , a leg fájóbb sebet ütötled
királ yunk jó szivén , a legmély ebb bánatot boi'itottad
nemes lelkére, örök gyászt koronás fejére : elvetted hû
és szeretõ életpárját , gondjainak osztál yosát , öregségé-
nek felvidifóját. Csepegtess kegyelmeddel balzsamot fájó
szivére, küldj vigaszt bánatos lelkére. 1̂  l''"Û&,J7 'H 31Tp
(Zs, 34, 19.) JW ÍTh W21 naV Ó örökkévaló , ki közel
vagy a megtört szívûekhez , megsegíted a lesújtott lelkû-
eket , légy közel dicsõ királ yunkhoz , tartsd meg és erõ-
sítsd hõs lelkét , mel y l yel sok , sok megpróbáltatásod
közepette szilárdan megáll. "̂ Dl "\bü W flöai "Tön
1KM 1DTÛ »Szeretet és hûség, felséges urunk ékességei ,
õriz zék a királ yt , a mint szeretettel támogatj a õsi trón-
jáU (Példb. 20, 28). Ragyogja be élete alkonyát népeinek
szeretete és hûsége.

Ó Örökkévaló, mindenség Ura , kinek haragjától
megrendül a föld , kin ek fellobbanását nem bírják el
a népek (Jerem. 10, 10), lesújtottál hazánkra , megren-
dített ed népeit üb TBM INT üf ib 1SD b» T^N *3
UJin/in 1J?Ü ty (Ezs . 52, 15), »mert mit még soha nem
beszéltek nekik , azt látták , a mit nem hallottak , arra
eszméltek« : elvetted nemzetünk szeretõ anyját , dicsõ
védõasszonyunkat. Óh , adj nekünk erõt , hogy megnyu-
godjunk akaratodban és bocsáss egy mennyei sugári a
gyászbaöltözött nemzet borongó lelkére. Enyhítsd a honfiúi
bánatot kegyelmed bõségével , melyet e sokat hányatott
nemzetre és dicsõ királ yára árasztasz . ''JOÍIJt' "]~Dri ÍÍJ V?
(Zsolt. 119, 76).

»Légy kegyelmes és vi gasztalj meg bennünket* .
Ámen. Ámen.



egészen más néven nevez, mint a mit tulajdonképen
mondani akarnak. Dábar achér , azaz más dolog , gyak ori
kifejezés a talmudban , alatta olyasvalamit értenek , mit
»tisztességes nyelven* ki nem mondanak .)

*
A dudvának indított kasza, dehogy hagyja

sértetlenül a dudva közé vegyült virágot,
*

Nem vagy-e Pumbeditai , ki elefántot vezet
által a tû fokán ? (A pumbeditai [Baby loniában ] zsidó
fõi skola a talmud korában hírhedt volt hyperd ialectiká-
járól, mely álokoskodással mindent tudott , bizonyítani.
A íalmudisták , mint ez a közmondás is bizony ítj a , [Baba-
Meczia íraktaíusa 8. a.j nem szerették ezt a nagyon is
nagy szubtilitást.)

Némely tudós nem más, mint egy könyvekkel
megrakott öszvér.

Azt hiszi a balga , hogy õt tisztelik. Pedig
ne volna csak azé, a kié, — az utczák sarkán állana.

Balga vagy, ha azt hiszed, hogy keserû
füvekbõl édes ital kerül ki. (Gonosz cselekedetekbõl
hogy fak adhat áldás ?)

*
Milyen különösek az emberek ! Mig gyer-

mekek voltunk , azt mondták rólunk, hogy olyanok
vagyunk, mint az öregek ; most hogy megöre-
gedtünk, azt mondják, hogy gyermekekké váltunk.

Ha az egész nem is jön be, de a fele bejön.
(Rágalmakról mondja ezt a midras. Ha az egészet nem
is hiszik el, a f elét elhiszik , szóval a rágalomnak meg-
marad a nyoma. Ugyanennek a gondolatnak ad kifejezést
az ösmert latin közmondás : semper aliquid haeret.)

*
Szádat beted d, de nyisd ki zsebedet, ha

idegen országban utazol.
*

Lustaságból prófétává válik. (A talmud gúnyolja
a lustát , ki , hogy egyik-másik dolgot, ne kelljen meg-
cselekednie, látnokn ak csap föl , hogy ez vagy az a dolog
ugy sem fog sikerre vezetni , minek kapna hát belé;
elõre lát akadályokat , elõre hall kifogásokat , szóval pró-
fétává válik — lustaságból.)

Szukosz ünnepére.
A rendes áldozatokon kivül még hetven

áldozatot mutattak be Jeruzsálemben a sátoros
ünnepek alatt. Ennek a hetven áldozatnak mi
volt a czélja? A hetven nemzetért hozták ,
melyet akkor ösmertek s melynek a számára
bûnbocsánatot kértek ezzel Izrael Istenétõl. Pedig
Izrael akkor a maga földj én élt, a maga ura volt.
Mennyivel inkább tartozik áldozatot hozni Izrael
minden fia ma (a lalmud korszakában) a nemzetért,
mely õt befogadta. Imádkozzék érte, kérjen szá-
mára bûnbocsánatot , esedezzék áldásért a számára
s igyekezzék hozzájárulni mindenképen jólétéhez ,
nagyságához, dicsõségéhez

Önmegtartóztatásra tanit Izrael vallása. Be-
hoztál mindent mezõrõl és kertbõl ; telvék a
hombárjaid, megrakva a pinczéid ; megszállhat
ilyenkor az elbizakodás és erõt vehet rajt ád a
csúnya gõg, hogy immár szilárd a te épületed,
minek az Isten, minek a felebarát? Menj ki azért
jól épült házadbõi, viharnak, esõnek kitett inga-
dozó sátorba, melynek tetején álta l láthatod az
eget, beragyoghatnak hozzád a csillagok. Ösmerd
meg a nélkülözést, ha nincs is rá szükséged,
tanulj lemon dani, ha nem is szorulsz rá. Csak
igy leszel igazi ember, a Teremtõt csak igy nem
fogod eltéveszteni soha szemed elõl.

Az élet és a túlvilág.
Örök és változatlan ott (a túlvilági életben)

minden. Sem szenvedés, sem vágy, hanem örök
nyugalom és örök megelégedettség. (Álomkép.)

Ó, akkor csak hadd maradjak itt, mert hisz
akkor ott nem élnek Szenvedni akarok, vágyni,
törekedni, fejlõdni, küzdeni, haladni, vagy vissza-
esni, szóval élni. A nyugalom nekem nem kell,
a nyugalom halál és a megelégedettség, a törek-
vés és küzdés feladása, nem más, mint az erõk
fogyása, az igazi élet szünése.

Teixeira.
Ez a név csak összekötve egy másik névvel szere-

pel ugya n, hajdanáb an azonban jó hangzása volt egy-
magának is. Portugáliában már vagy 400 év elõtt a
Teixeirák közel állottak a királyi udvarhoz és ezt a viszonyt
nem adták föl akkor seim midõn 1510-ben az inquisitió
Portugáliában is keresztül hajtotta a zsidók kiûzetését ,
mint 16 esztendõvel elébb, az ország romlására , Spanyol-
országban. A Teixeirák ugyanis , mint sok más, különösen
j obbmódu zsidó család , abban a hiszemben , hogy csak-
hamar megtörik az inquisitió hatalma s majd aztán új-
ból visszatérnek apáik hitére, megkeresztelkedtek azzal az
erõs szándékkal , hogy, mig a vihar elmúlik , csak titokban
lesznek zsidók. Tán azt is forgatták az eszükben , hogy
mint áikeresztények lassacskán pénzzé teszik birt okaikat
és kivándorolnak , minthogy szegényen kivándo rolni a
rettenetes bizonytalanság ba nem akartak. (A kik ugyanis
nyílt an kivándoroltak , azoknak a fekvõségeit meg nem vet-
ték, vagy adtak egy házért egy szamarat , vagy valamelyes
más csekélységet, gondolván , hogy a kivándorlóknak úgyis
ott kell hagyniok birtokaikat minden megváltás nélkül is.)

Tudjuk a történelembõl , hogy azok az áikeresz-
tények, kiket marannoszoknak neveztek el , mennyire
csalódtak reményeikben. Titkos zsinagógáikat és egyéb
gyülekezõ helyeiket rendesen fölkutatták az inquisitió
poroszlói és a kiket ott találtak és ezeknek hozzátarto-
zóikat ret tenetes kínzások után a máglyára hurczolták
tûzi halál ra. Sõt az autó dafé-k áldozataivá azok közül
is ker ültek , kik a marannoszoktól távol tart ották magu-
kat , ha az inquisitiónak kényelmetlenek voltak , vagy ha
nagy vagyonra tettek szert, vagy ha szép feleségeik és
leányaik a szent inquisitor urakkal szemben is erénye-
seknek akartak maradni. A marannoszok, kiket még le
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nem lepleztek és kik közül sokan magas állásokat töl-
töttek be, kezdtek hát lassan kivándorolni , még pedi g
leg inkább Hollandiába , hol már elébb kiüldözött hittes-
testvéreik uj hazára találtak, mel yet nagygyá , gazdaggá
segítettek tenni és ahol szabadon élhettek hitüknek , tudo-
mányuknak. Igy kerültek Amsterdamba a de Castrok , az
Asérik, a de Mattosok , Spinoza , da Costa, Menasse ben
Jiszrael és igy Don Diego Teixeira Sanpayos is, ki titok-
ban Liszabonban is zsidó volt (marannosz) és aki , hogy
Portugáliát szerencsében otthagy hatta , 70 éves korában
Amsterdamban ny íltan visszatért a zsidóságra . Fia ,
Don Manuel , egyetlen de Mattos leányt vett el, kinek
szülei szintén Liszabonból jöttek és kinek a nevét is föl-
vet le a Teixeira név mellé ; a nevét és nemesi czimere egy
részét , az oroszlánt és a pálmát ; mert a Teixeirák czi-
merét fehér kereszt kék mezõben díszítette. Don Manuel
fia , Izsák Haim Teixeira de Mattos volt a család leg-
híresebb embere. Rezidense volt Christinei , svéd király-
nénak, kit a X. múzsának neveztek és egy ízben Hollan-
dia követe a szultánnál. A zsidóság éleiébe mél yen
bevágó szerep jutott neki Szabbatai Czebi , a hírneves
zsidó álmessiásnak mozgalmában , melyet a hatalmas
Teixeira mindenképen támogatott. Ennek u Teixeira de
Mattosnak (meghalt 1705-ben) a nevét viselte az a
Jonkheer (lovag) J. H. Teixeira de Mattos , ki két nap
elõli Budapesten meghalt , a hol 8 esztendei g Hollandia
fõkonzula volt Magyarországon és ahol mindazok nagyra-
becsülését vivta ki , kik véle valaha érintkeztek.

Az elhunyt íõkonzul 30 évi g állolt a németalföldi
di plomatia szol gálatában ; mielõtt ugyanis Budapestre
avancirozotí , Velenczében képviselte a holland kormányt
20 esztendõn át. Itt nevelkedett egyetlen fia , Viktor , ki
több év óta Róma fõállamügy észe és kinek a felesége
Resuttans , olasz berezegnek a leánya ; itt nevelkedett
egyetlen leánya , Jonkruow Garolina .Teixeire de Mattos
is, ki dr. Rosenberg Gyulának , a magyar képviselõház
egyik ép olyan szimpathikus , mint. nagytehetségû tagjának a
fel esége. Egyetlen leánya és kedvencz gyermeke kedveért
törekedett Budapestre jutni az érdemes Jonkheer , amit
keresztül is vitt és ami megékesítette élte alkonyát , mert
azt imádott leánya közelében tölth ette. Az amsterdami
400 éves portugál zsidó sírkertbe , hol elhunyt õsei pi-
hennek , Izsák Haim Teixeire de Mattosnak csak hamvai
jutnak el, mert holttestét , mel ynek a pesti chevra-kadisa
adta meg a taharát , az elhunyt kifejezett akarata
szerint , Udineba .szállítanak elhamvaztatásra és csak a
hamut viszik Amsterdamba a Teixeirák családi sír-
boltjába.

Elmondjuk ebbõl az alkalomból , hogy az amster-
dami sírkertet , a legérdekesebbik egyikét Európában ,
Dávid Henriques de Castro, a holland királ yné
kamarása és Amslerdam egy ik leggazdagabb embere
ösmertetie egy hatalmas , közel 10.000 frtba kerülõ mun-
kában , mel y ugy a kiállítás , mint a rajzok (sírkövek és
czimerek rajzai) dolgában párját keresi a typograp hia
terén. A munka két nyelvû : holland és német. Német
azért , írja de Casíro a bevezetésben , hogy bemutassa
hódolatát a portugál és spanyol zsidók legnagyobb tör-
ténetírójának , a »Sephardim« hírneves szerzõjének : dr .
Katjserling M. rabbinak Budapesten.

Oly sok lelki gyönyört — írja — szerzett már neki a
nagy hírû rabbi , hogy az õ tiszteletére németül is kiadja
munkáját , minthogy Kayserling is németül irta meg egy
respectabilis kis bibbothekát kitevõ munkáit.  De Castro
nagy munkáját , melyet a szerzõ az épen elhunyt Teixeira
de Mattos által küldött meg dr Kayserlingnek , e sorok
irója látta és ami leg inkább meglepte, az az a körülmény,

hogy hollandiában már századokkal ezelõtt a legkülönfé-
lébb és szebbnél szebb emberi alakokat (nemesi czimereket)
véstek zsidók sírköveire. S még valami . Több száz éves
sírköveken , hires nagy rabbikéin is, kik elõtt térdet haj t
a nagy-szõllõsi rabbi is (pl. a Nismasz-chajim ,'zerzõje
elõtl) a héber fölirat mellett ott díszlik a holland fölirat.
(Fára djanak föl a szent férfiak dr. Kayserling lakására és
megláthatják saját, szemükkel) mi g nálunk — szégyen
pírral valjuk — vannak meg községek, melyek nem enge-
dik a temetõbe vinni a sirkövet , ha azon nem héber
fölirás is van , ha az a fölirás mindjárt édes magyar hazánk
nyelvén szól a zsidó halottról. Mennyivel elõbbre is voltak
az amslerdami zsidók 300 év elõtt , mint pl a nagy-
szõllõsi zsidók ma ! Sz. lí/l.

— Ima Dreyfussért. Ezalatt a czim alatt az
»Alkotmány * csütörlöki száma ezeket írja :

A kikiiek kétsége lehetett afelõl, hogy a zsidók mily szem-
pontból fogják fel a hazaárulás miatt elitéit Dreyfuss kapitány
ügyét, azokra nézve meglepõ lesz az a hir , melyet teljesen meg-
bízható forrásból tudatnak velünk , hogy t. i. a mostani hosszú-
nap kor (jom ki ppur ünnep alkalmából) Budapest összes zsinagó-
gáiban és imaházaiban kõnyö rg ö- imát mondottak Dreyfuss
megszabadulásáért. A rendes temp lomokon kivül mintegy 30 ide-
iglenes imaház (üres bolthelyiségek és kávéházak) állott az idén
rendelkezésére a hithû zsidóknak. Minden alkalmi imaháznak
volt egy szerzõdtetett eló'imádkozója, kik a budapesti hitközségtõl
10 frtot kaptak , hogy imádkozzanak Drey fussért. Több mint
valószínû , hogy a hosszunap kor nemcsak Budapesten és Magyar-
országon, hanem a világ minden zsidóíemplomában szállott ima
Jehovához a deportál t kapitány érdekéhen.

Mi sem volnánk jobbak az »Alkotmány inál , ha
ennek a hirnek czáfolásába bocsátkoznánk, nem tehetjük
azonban , hogy jó Móesi bácsi lapjának az övénél is
meglepõbb hirrel ne szolgáljunk, hírrel , mely az övétõl abban
is különbözik , hogy való. imádkoztak ugyanis hosszú-
napkor a zsidó-templomokban õ érte , igen õ érte, az
»Alkolmány «-ért.  Tessék megkérdezni akármel y ik zsidó-
tól , ki érti a hébert , nem könyörögtünk e Istenhez , hogy
vegye oltalmába a hülyéket és az ostobákat.

Az »Alkotmány «-nál különben még nagyobb re-
korddal dicsekszik — nem ugyan az ügyeíogyottságban.
hanem az alávalóságban a bécsi »Kikiriki« , mel y az
ösmert hamisító és antiszemita-vezér, Schneider-nek egy
levelét tette közzé, melyben a jeles férfiú azt a nagy
titkot tárja olvasói elé, hogy Henry ezredest az »Alliance
ísraelife Universeüe * ölette meg, a miért a lapot kon-
flskálták ugyan , de a mi Schneider gazemberségén és a
»Kikeriki« alávalóságán abszolúte nem változtat.

— Jótékony hagyaték. Budakeszin meghalt egy
Nasch Lipót nevû agglegény, aki t világéletében nagyon
mogorva embernek ösmertek. Volt az elhunytnak Buda-
keszin 8 nyaralója és 2 telke, amelyek egy üttvéve vagy
50,000 frtot érnek. Ezt a tekintélyes értéket képviselõ
hagyatékot , melyet valami adósság is terhel , az elhunyt
végintézkedésében a budai chevra kadisára hagyta avval ,
hogy az adósságok kifizetésével fönnmaradó összeget
vegyék egy gyermekmenhely alapján ak , melyet nevére
létesítsenek. A mogorva agglegény szive igy ny ilatkozott
meg halála ulán a kicsinyek javára.

— Zsidó naptár. Hogy a zsidó ünnepekkel , bár
egyenjogú felekezet volnánk , mennyire nem veinek szá-
mot még erre legilletékesebb tényezõink is — arra nézve
két érdekes példát láttunk a zsidó vallás legszentebb ün-
nepén , az engesztelõ napon. E napon egy zsidó hitû orsz.
gyûlési képviselõnek , Visontai Soma drnak és egy publi-
cistának , ki mint védõ szerepelt , Vészi Józsefnek , kellett
halaszthatlan teendõt végezniok. A nevezetes aktusokra
mindkelten a templomból mentek el és éhes gyomorral
telje sítették tisztségüket. Visontainak t. i. az orosz czár



békeakcziója tárgyában tett interpallácziójára adandó mi-
niszterelnöki választ kellett meghallgatnia s arra vála-
szolnia , mig Vészi szerkesztõtársát volt kénytelen sajtó -
perben védeni. Extra dolgot természetesen nem ké-
rünk és nem is kérhetünk , de a törvény hozás és igazság-
szolgáltatás — tehát a leghivatottab b két tényezõ részé-
rõl elvárhatnánk anny i méltányosságot , hogy a kalen-
dáriumban föltüntetett legfõbb zsidó ünnepeken hitfeleink-
nek ne kelljen akár nobile officiumot is teljesíteniük.
Amit kérünk , csak az, hogy a zsidó kalendáriumra is
némi figyelmet méltóztassanak fordítani.

— A királ yné Heine nõvérénél Emden Char-
lotte asszony Hamburgban , Heine Henrik egyetlen élõ
nõvére, az »Ali g Corr. für Kunst«-ban érdekesen írja le
azt a látogatást, mely lyel a mi királ ynénk megtisztelte.
»Ugy kilencz óra körül lehetett — írja Emden Charlotl —
midõn Hohenems grófnõk néven két höl gyet jelentettek be.
Kiüzentem, hogy sajnálom , de beteg öreg asszony létemre
il yen korán nem fogadhatok . Ekkor kedves hangon hal-
lom kivü lrûl , hogy : »Kérem , mondja meg Emden asz-
szonynak, Erzsébet császárné és királyné van itt. «
Anny ira meglepõdtem erre, hogy alig tudtam magamhoz
térni , de sietve öltözködtem. Mikor a szobába leplem ,
barátságosan elém jött a császárné királyné , megfogta
a két. kezemet és egy karos-székhez vezetett , annak a
kívánságának adván kifejezést , hogy egyedül akar velem
beszélgetni . Azután hel yet foglalt velem szemben. Majd
arra kért , hogy beszéljek neki fivérem ifjúkoráról , a mit
éppen tudok. Megtettem , a m i n t  tõlem telt , de mihamar észre-
vettem , hogy az öregség egyet-mást kitörölt emlékeze-
tembõl. Ekkor azután engedelmet kértem , hogy beszólít-
hassam fiamat, a ki élõ konverzationslexikon mindabban ,
a mi Heine Henrikre vonatkozik. Fiam fél óránál tovább
beszélt és fejedelmi látogatóm nem (áradt el hallgatá-
sában. Sokféle kérdést vetett föl és én ámultam-bámultam,
mennyire tájékozott az angol és franczia irodalomban.
Távoztakor igy szólt a császárné királ yné : » Kedvelt
költõmrõl ma sok ujat és érdekeset, hallottam és ezt
szívbõl köszönöm. Sajnálom , hogy Heine Henrik életraj-
zába olyan sok téves adat került és ugy vélem , hel yesen
cselekednék , ha a családi leveleket anyja emlékeivel
egyesítve , közzétenné. * Fiam , a mint ön fudja , teljesí-
tette a szeretetreméltó , trónon ülõ asszony kívánságát.
Majd két óra hosszat idõzöl t nálunk Erzsébet esászá.-né
királ yné ; meg í gérte, hogy ismét eljön. Fia hirt elen halála
azonban megakadál yozta ebben , mint sok mindenfélében ,
a mire ez a boldogtalan asszony még készült . Akkor
hallottam róla utoljára , mikor Cooves tengeri fürdõrõl ,
emlékül feted hetién látogatására , nekem arany keretbe
fog lat képét , fiamnak pedi g monogrammos brilliáns melllüt
küldött. <

— Osterreicher ra bbi . Neves halottja akadt, az
õ-budai zsidóságnak az engesztelõ nap elõtt való >ahosz-
suvokor : Osterreicher P, Éliás rabbi személyében , akit zsidó
tudományos körökben nagyon megbecsültek és sokat taríot-
tak felõle. Istenes életét rövid idei betegeskedés után
34 éves korában fejezte be, 41 éves felekezeti köztevé-
kenység után. Már apja és nagyapja is ros-besz-din , rabbi-
kollégiumi elnök volt . A megboldogult egy jó darabig, a
mikor az ó-budai község híres volt rabbija elment , ennek
örökét igazgatta. Mint nagy talmudíudóst és világi mûvelt-
ségû embert , a budapesti rabbiszeminarium vizsgáló és
felügyelõ bizottságába is bevonták , Temetése a jumki purt
megelõzõ napon délután ritka nagy részvéttel történt.
Végtisztességadásán a szeminárium küldöttségileg volt
képviselve Bacher , Blau, Bloch és Schill tanárok által ;
megjelent továbbá a pesti és budai hitközség elnöke,

elöljárósága és a chevra-kaöisa, valamint Pollak pesti
és Goldberaer budai rabbi. Az ó-budai rabbi , aki búcsúz-
tatta az elköltözöttet , Eliahu prófétához hasonlította õt ,
mint a ki a bánatos kesergõ anyának tetszhalott gyer-
mekét , a tórát és tanulását , föltámasztotta és éleiben
tartotta mûködése hel yén .

— Elölépések . Szászy László volt kúriai biró el-
hunyt , a igy a fõvárosi iskolaszéknél viselt alelnöki tiszt-
sége is megürült. Helyére egyhangúlag Tenczer Pál t vá-
lasztják meg. Szászy László halálával egy fö'v. biz.
tagsági hely is megürült. Erre, mint legközelebbi pót-
tagot Forrai Gábor vasúti felügyelõt , a pesti izr. nõ-
egyesület titkárát hívták be.

— Uj táblabíró czimen irt mull heti czikkünkt-e
azt a helyreigazítást kaptuk , hogy nem Baumgarten
Izidor drt , hanem annak fivérét, Baumgarten Károly drt ,
aki a budapesti keresk. és váltótörvényszék bíráj a és
a » Büntetõ Jogtár * egykori szerkesztõje volt , nevezlek
ki táblabíróvá. Baumgart en Izidor dr. volt törvényszéki
biró és kir. ügyész, most osztálytanácsos az igazságügy i
minisztériumban.

— Hagyományok. Beér Bertalan , a ki a budai
hitközségnek a régebbi idõkben elnöke volt és késõbb
a pesti oldalon lakott , a múlt évben meghalt. Az elhunyt ,
a ki életében is sok jót tett , végrendeletileg 500 forintot
hagyott a budai hitközség tisztviselõi nyugdijalapjára ,
500 frtot az izr. nõ-egyesületnek és 500 frtot a budai
izr. menház alapjára.

— Egy templom. Brodshy Lázár, a hires orosz
milliomos, Kíewben 200,000 rubelny i költséggel zsinagó-
gát építtetett s azt a Podol városrészbeli zsidóknak aján-
dékozta. Fölavatása most az ünnepnapok elõtt volt , az
ajándékozó 50-ik születése napján.

— Talmudtõíát alapító orosz. Terestsenko Miklós ,
a leggazdagabb orosz bárók egy ike, aki keresztény,
Gluchow városában egy ipariskolával egybekötött talmud-
tór a javára 3000 rubelt ajándékozott.

— Exezellenez iás ür .kevés van a zsidók közt.
Il yen czimet most kapott Kriger Juszuf effendi a vilajet
Archipelagns politikai rendõrségének fõnöke Konstanti-
nápol yban.

— A német zsidók története , fíeschichte dei
deutschenJudenvonden áltesten Z<uterbis auf diegegenwart
czimen Kohut Adol f dr . egy uj munká t ir, amelyben a
német zsidóságnak több mint ezer éves történetét fogja
nyújtani népszerû nyel ven. A nagy mûhöz, mel y tiz kö-
tetben fog megjelenni , Kutschmann festõ pompás illusz-
trácziókal készit . Egy-egy kötet 2 márkába , fél kötet 1
márkába kerül. Akik a müvet megjelenése elõtt rendelik
meg, azoknak a kiadó (Dmtscher Verlag Ges. in. b. H.)
Berlin C. Rosenstrasse 17, 25% kedvezményt ad. Kohu t
Adolf , néhai Kohut Sándor testvérének írásait sokkal
jobban ismeri a magyar olvadó közönség, hogy sem uj
müvét külön is ajánlanunk kellene.

— A buda pesti egyetem hallgatói 1897—98
tanév elsõ felében 4923-ra , a második felében 4431-re
rúglak , beleértve a rendkívülieket is. Ezek közül az elsõ
félévben 1493,a második félévben 1808 volt zsidóhitü . Fele-
kezetüket tekintve , a zsidóhitüek az orvosi pályán mindakét
félévben nagyobb számmal voltak, mint a többi tanulók
közül bármel y máshitüek (362, 332) ; sõt az elsõ félévben
absolut többségben voltak. A joghallgatóknak mindakét
félévben egyharmada a zsidó (1020, 1084) és szám-
szerint a zsidóhitüek a második hel yen 'állottak. Legtöb-
ben a római kathobkusok voitak. A bölcsésztudományi
szakon a zsidók ötödrészét képezték (111, 103) az összes



tanulóknak , de számszerint a római katholikusok után
következnek.

— Halálozás. Szept. 20-án hunyt el Mátészalkán
Feldman Mátyás , tekintélyes kereskedõ, volt 1848-as
honvéd , életé 73 évében. Egy ike volt azon zsidó ifjak-
nak, kik Buda ostrománál elsõként, hatoltak be a várba
s 22 csatában vett réezt. Mint nagy iskolabarát a
mátészalkai hitk. iskolát majdnem 4 évtized elõtt nagyon
nehéz viszonyok között boldog emlékû Schwarcz Móricz-
czal együtt hozták létre , s az iskolának sok éven át
buzgó pénztárosa is volt. Nagy számú tekintélyes rokon-
ság, köztük fia Feldman Ármin , érdemes hitk. pénztár-
nok , Feldman Dezsõ, a kereskedelmi bank pénztárnoka ,
veje Gutman , illetve Gál Sándor, a takaré k pénztár fõ-
könyvelõje , Frank Albert és Mór tekint , oszlopos hitk.
tagok, mint sógorok, gyászolják az elhunytat. 22-ikén
végbe ment temetésén a városi és vidéki zsidó és keresz-
tény notabilitásainak jelenlétében Grünbaum M. mszal-
kai és Feldman dr. czeglédi rabbi , a ki az elhunytnak
iránta , mint szegény tanuló rokona iránti atya i támoga-
tását ecsetelte — mondtak szebbnél-szebb magyar gyász-
beszédet.

— A királyné jó szive. Aradról írják nekünk,
hogy a királ yné emlékére tartott zsinagóga i gyászünne-
pélyen Rosenberg Sándor dr. fõrabbi pompás gyászbs-
szédében a királ yné nemes nagy szivét, többek közt igy
jellemezte : Mikor én még fiatal rabbiként Nagyváradon
mûködtem , egy ottan lakott nagyon szegény zsidó rajz-
tanítónak egyszerre három magzata született ; ez oly
dus áldás volt reá nézve , mely persze csak az õ nyo-
morúságát még dúsabbá tette. Ámde én bátorkodtam e
szegény család érdekében közös királ yi anyánkhoz levé-
lileg fordulni , és íme csak néhány nap lefolyta után
már is kezemben volt az õ király i irodájából közvetlenül
hozzám intézett titkári válasz arany ban tündöklõ szép
pénzösszeggel , melyet a koronás komaanya ajándékul
küldött a három szegény zsidó csecsemõnek.

— Tûzoltó alparanesnok. Sümegrõl irják nekünk
hogy az ottani önkéntes tûzoltó-egyesület szeptember hó,
25-ikén tartott rendkívü li közgyûlésén Kardos Sámuel
megyei közig, hivatalnokot , aki hitfelünk, egyhangúlag
alparancsnokává választotta s neki szakavatott tevékeny
s a csapat, kiképzése körü l kifejtett munkásságáért jegy-
zõkönyvi köszönetét fejezte ki. Az uj alparanesnok Zala-
Szt.-Grófon már 8 évi g viselt hasonló tisztséget. Az eset
azért érdemel említést , mert czáfolat ama vádakkal szem-
ben, hogy a zsidó fél a koczkázatos testi munkától és
testi ügyessége nincs.

— Zsidó kolóniák Porto-Rieoban. Pruzan báró
elnöklele alatt , mint Filadelfiából jelentik , társulat alakult ,
amely Porto-Ricóban zsidó földmives gyarmatokat akar
létesíteni. A gyarmatra 50 család készül költözni 500—
5000 dollárny i befektetéssel. A gyarmatosítást 1899.
janu árjában kezdenék meg.

— Jezsaiás a harangon. A német császár jelen-
létében a szent földön három harangot fognak fölavatni
az evangélikus templomban. Az egyikre Jezsaiásnak ez
a mondása van fölírva : »Vi gasztaljátok , vigasztaljátok
népemet , szól istenetek, beszéljetek Jeruzsálemmel ba-
rátságosan, t

— Héber magyar szótár Mózes öt könyvéhez
gyakorlati nyelvtani magyarázatokkal a tanuló ifjúság
számára. Ez a hosszas czim egy uj bibliai fordítást
takar, amelyet Stricker Simon , bajai tani tó állított össze.
A szótár a bibliában elõforduló minden szónak hü for-
dítását adja s tanuló a szolár segítségével a bibliai tan-

anyagot könnyen megtanulhatja. A héber nyelvtan oly
formán tûnik ki a fordításból , hogy a tanuló nyelvtani
abstrakt-szabályok nélkül is megismerkedik a nyelv ter-
mészetével és szabályaival. A szótár felöleli Mózes V.
könyvét kihagyás nélkül , tehát középiskolában is hasz-
nálható. A könyv vászonhátu kötésben csak 1 korona.

— Hymen. Polnauer Ferencz siófoki iparos , fele-
ségül vette Grünwald Juliska kisasszonyt , szt. Ágotán.
A fiatal párt a sárbogárdi hitközség rabbija , Löwy Gusz-
táv dr. esket te.

* Virrad . A Martmovits-féle összeesküvés nyomán fakadt
veibõl nem ny ilt ki a szabadság rózsája. A szegény magyar jobbágy
tovább húzta a sulyos igát és tovább fizette a tizedet , kilenczedet ,
testét befödte a verejték a nehéz robotmunka alatt. Az 1802-iki,
11-iki országgyûlések vajmi keveset lendítenek sorsán. A merre néz ,
csupa vigasztalanság, mig aztán hirtelen, mintha égi kéz ragadta
volna meg a sötétséggel terhes felhõket , hogy szerte-széjjel haj-
szolja: sugárözön omlik alá az éjszakába. Megnyílik az 1825-iki
országgyûlés : és egyszerre érzik az elnyomottak , hogy közeleg a
megváltás percze. Oszlik-foszlik a sötétség. Virrad ! Sötétség e
múlását, hajnal hasadását rajzolja Benedek Elek >A Magyar nép
múltja és jelenet czimü hatalmas munkájának 18., 19., és 20-ik
füzetében. Mintha a nagy események még jobban megihlették
volna tollát , a kép, melyet fest : csupa szin , csupa élet. Ott lük-
tet soraiban a Széchenyik, Wesselényik, Kossuth Lajosok , Beöth yk,
Deák Ferenczek és a többi nagyok munkájának láza, lelkesedésük
heve és a szent ügy iránti szeretete. Ám Benedek , a történetíró :
mindi g higgadtan birál , megfontolva elemez, A történetírói objek-
tivitás és az irói lelkesedés harmonikusan egyesül müvében. A
munka , mely szerzõjének bizonyára sok dicsõséget fog szerezni ,
az Athenaeum kiadásában összesen 40 füzetben jelenik meg és
egy-egy füzet ára 30 kr.
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Minden az összes gazdas ági gépszakm ába v ágó
felvilágosítással és tanácscsal,

úgyszintén

általános árjegyzékkel
vagy részletes

költsé gvetéssel ,
szívesen és díjmentesen szolgái ,

Elsõ Magyar Gazdasági Gépgyár
r ésxv ény-tár salat.

Gyártelep : Budapest, külsõ váczi-üt 7. szám,
90F* Czimre ügyelni tessék ! Hfci



ESZTERKA.
Szomorúj áték; négy fölvonásban.

— Irta : Philippso n Lajos. —
— Fordította : Haber Samu. —

(Tizedik folytatás.) *
B en J ó z  s e f :

Mikor dalom
S a hangszerem a latrok élvezik fönn ,
Az óra meg toronyban éjfelet üt,
A vár mögött a csûröket felgyújtod,
S amíg a láng magasra vet lobot ,
Az õrszemek pedig riadva futnak ,
Kiugratom az aj tósarkokat
S kaput ny itok , hogy fussatok a várból —
Bokrok mögött a ló n yergelve vár.

R 7. a n i « 7.1 ó :
Hova szaladjak oszt ?

Ben J ó z s e f :
Be a Clorall

Hegyek közé vágtassatok. lm, itt a jel.
Ez utadon talizmán , csak mutasd
S akármelyik zsidó tovább segít.

(Szünet.)
S z á n  i s z l  ó:

Na , jöjj, helyes, megyek.
(Mindny ájan el.)

Tizenegyedik jelenet.
(Vola vára. Terem , a háttérben nyitott szárnyas ajtók , melyek az
ét- és mulató termekbe vezetnek. A terem közepén nagy borszék,

boros üvegekkel , kelyhekkel és kupákkal.)
Vola ura, Rosny, Lubomirz , Marton atya és más urak jönnek a

belsõ terembõl.
A háttérben Jakol a szolgákkal.

V o l a  u r a :
Urak, tehát magunk között vagyunk ,
Elég a nõknek már az élvezetbõl ,
Imitt Bachusnak áldozunk csupán.

M a r t o n  a t y a  (Volához) :
Uram, borodból tellett eddig is,
Gondolj reá, miért jövénk ide ?

V o l a  u r a :
Ti tonzúrás urak , ne féljetek ,
Feledni terveket mi nem szokunk.
A lengyelek tanács elõtt s után
Bízvást ihatnak. Tölts azért s igyunk !

(Jakol s néhány szolga teletöltik a kel yheket és kup ákat.)

R o s n y :
E kel yhet itt Tokaj nedûjivel ,
Gazdánkra , nagy Vola dicsõ urára ,
Köszöntöm én . Nemes családja éljen !

Vol  a u r a :
Hálám ezért. De kérek jobb köszöntöt !

L u b o m i r z :
Tokajboros kupám ürítem én
A slachczicz ellenséginek vesztére,
5 örökbe' nyert jogunk virág korára !

* Lásd az >Egyenlõség« 36. számát ,

V o l a  u r a :
No, ez jelesb — barátaim igyunk rá.:

Egy harmadik ,
E serleget iszom Tokaj borával :
Hogy veszszen az, ki szembeszáll velünk,
Bár szép hazánk királya volna is. —- .

V o l a  u r a :
Vívat , eb, czímborák, vívat : kiáltsuk !

M i n d n y á j a n :
Bár szép hazánk királ ya volna is — vivat,i „

V o l a  u r a  (hevesen) :;
Az õseink hite is ez vala,
S királyaik hozzájuk igy simultak.
Pirulni hát ne kelljen az utódnak .
A kardfogó m kötöm le zálogul :
Le kell a trónról bukni á királynak !

R o s n y :
Gyalázatot hozott fejünkre õ,
Tesz-vesz mögöttünk , a paraszt s zsidó
Szemébe' több az úrnál s jobágyait
Merész fogással úrrá tenni szánja ; -
A büszke fõt karunk leüsse hát .

J a k o l  (elõlép . Vola urához) :
Uram , néhány dalost szereztem én ,
A dáridót zenéjük hogv díszítse. —

V o l a  u r a :
Ereszd be õket — jó cseléd, dicsérlek —
Hadd zengjen itt a lengyel induló,
Minõ kiséri majd királyurunk ,
Ha klastromában álmait siratja.

Tizenkettedik jelenet.
(Az elõbbiek. Ben József és két zsidó , zenész képében , hangszerrel
Oldalt állanak , távol az uraktól , de ugy, hogy a beszédet hall

hatják.) ' -

R o s n y :
Mi hírt hozott KrakólTÓI, szent atyám ,
Beszélj e el, kíváncsiak vagyunk.

M á r t o n  a t y a :
A két zsidót lakába vette a király,
Hogy biztos õrizetbe jussanak.
A nép meg ostromolni készül börtönük

V o l a  u r a ;
Mi az? Eszterka a királv lakában?

M a r t o n  a t y a :
S a dolga jó — a fej'delem cselédi
Susognak is különbözõ regéket.
Teny érbe hordja szinte a király
Nagy Izrael kisasszonyát , kinek
Külön szakács csinálja ételét.

(Ben József egy mozdulattal szive felé kap,)

V o l a  u r a :
A lárva párocskánkról igy repül le,
Minõ erényesek ! A megvetett ,
Megálljatok , boszut lihegve csap \q.

(Folytatása következik.)



* Herz nõvérek (Budapest, Deák-Ferencz-utcza 17.
szám, I-sõ emelet 11) készítik ez idõ szerint a legszebb
és legolcsóbb aranyhimzéseket, különösen templomi föl-
szerelésekben, ugy mint : paróeheszek, sulchan-teritõk ,
tóra-köpenyek, chupak stb. és elõállítják a lehetõ leg-
tökéletesebbet. Tizennyolcz évi mûködésük alatt szállítottak
a budapesti dohány- és rombach-utczai templomok , s
csaknem az összes imaházat fentartó egyletek részére.
Vidékre : Pécs, Debreczen, Temesvár, Baja, Érsekújvár ,
Galgócz, Szegzárd, Nyitra, Péesvárad , Miskolcz, Ó-Mora-
vicza, Nagy-Szombat, Kun-Szent- Miklós, Nagy-Becskerek
Balassa-Gyarmatra stb. stb. Számtalan elismerõ levél.
Kitüntetve : Bécs, 1890. Budapest, 1896.

* Családi és nemesi czimerek, régi festmények
javításait , olajfestményeket, mûvészi kivitelben eszközöl ;
Linhart Vilmos, arezképfestõ müintézete, Budapest, VIII.,
Hunyady-utcza 27. szám (saját házában). Telefon.

| SCHUCK-F&E I
I Vasöntöde és Géptpr Részv.-Társ ,

BUDAPEST. |
1 <3-37-á,r és Irod.á ,lc : f
| VI., Külsõ váczi-út 29-37. sz. t
ff — 1
jj l Aján \ja magát következõk készítésére és szállítására, j
ilj úgymint : I

I vashidat és tetõszerkezeteik |
I szög*eeselt és hengerelt vastartók , |
S gõzkazánok és gõzgépek, zsilip ek, n

I Mt" átereszek *"ÍW n
I kiváló j ó n a k  bizonyult rendszer szerint, J

I kör-szivattyúk és vízvezetéki-csövek
j| minden nagyságban. j
S Fölhú zok kézi-, viz- és gõzerõre. |
jjl Vasúti kocsik. i
I » REFORM < víztisztító készülékek (Popelka szabadalma). I

HIRDETÉSEK.

I ^= Egyévi önkéntesek ^= I1| legelegánsabban és legolcsóbban fölszereltetnek ||

! TILLER MÓR és TÁRSA czégnél I
| BUDAPESTEN , Károly -laktanya , fi
| osztrák császári és magyar királyi , görög királyi, szerb §b
| királyi, román királyi és perzsa császári udvari egyenruha 1|
| szállítók , õ cs. és kir. Fensége József fõherczeg, ö kir. Fen- É|
1 sége György görög trónörökös , õ kir . Fensége luxemburgi f||
| nagyherczeg udvari egyenruha szállítói. |p
| i
| ^=Sorozókötelesek ^= 1I H| hivatkozással e lapra , ingyen és bérmentve kapnak oly §8
^ 

. sas
§ árjegyzéket , mely az egy évi önkéntesi jog elnyerésére p
I 

, . as
^ 

vonatkozó védtörvényczik keket , utasításokat és folyamod- sxj

| vány-mintákat tartalmazza. ||§

A esépai izr. hitközségtõl.

Pályázat.
Gsépa községben (Jásznagykún-Szolnokmegye) egy

izraelita elõimádkozol és metszõi állás van üresedés-
ben. Fizetése évi 240 frt és természetbeni lakás. Az
állás azonnal elfoglalandó. A pályázónak a magyar
nyelvet teljesen bírnia kell , Pályázni szándékozók aján-
lataikat Merczeg József , hitközségi elnökhöz . személye-
sen vagy levélileg nyújtsák be.

Tanítót
keresek, ki alsó gymnáziumot végzõ tanulókat tanítani

képes, azonkívül héber bibliát és Rasit is tud.
Az illetõ lehet diák is, ki itt privátim folytathatja tanul-

mányait. Fizetés 3—400 korona és teljes ellátás.
EHREtíKRANZ SALAMON , intézeti tulajdonos

N a g y - Sz e b e n b e n ,

MIMIIM

4$ i&
2| Kiadásomban épen most jelent meg és ugy f^
III nálam közvetlenül, valamint minden hazai iL
j | könyvkereskedésben kapható : |jf

I Bibliai T©rfin©f©k I
« IMDII i«U«k ataria |
2| Irta : Friedl József , igazgató-tanító. fL
l*s Harmadik változatlan kiadás. §**
^g Átnézte : Barna Jónás, székesfõvárosi tanár. g&,

4$ Ára Kötve 40 kr. |̂
^ra A korán elhunyt jeles szerzõ e kitünó ' tankönyvébõl j f^¦̂  rövid 4'/ g év alatt két kiadás fogyott el, jóllehet szerzõ' ssT
^&§ a könyvkereskedelem mellõzésével könyvét mint magán- 

^^S tulajdont terjesztette, a mi eléggé bizonyítja annak §&
-«| használhatóságát, kelendõségét ; most, hogy a 3-ik kia- |&
2| dást a kiváló paedagogus, Barna Jónás fõváros i tanár úr, |̂***5 átnézte és itt-ott azon javításokat is eszközölt és elõ- <s$f
^ZS szavában a legmelegebben ajánlja azt kartársainak, sÍsf
^§ remélhetõleg még nagyobb elterjedtségben fog részesülni, g^¦̂  a mit a kifogástalan csinos kiállítást is elõ fog mozdítani. 2&

f

Mutatvány- példánynyal szívesen szolgálok. S&
Miskolcz, 1898. augusztus 21. |̂ .

-, Lõvy József Fia, j|
13f könyvkereskedõ. W
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I ÉLETBIZTOSÍTÓ TÁRSASÁG , LONDO N.

—= Alapíttatott 1843-ik évben. s—
i Érvényben levõ biztositások :

j l  415.515,300 k o r o n a .
I Biztosítási alap :

109.519 ,017 korona .
Az 1894-ík évben az utolsó öt évi idõszakra ;

nyeremény-osztalék fejében a biztosított felek közt I j

12.800,700 korona
osztatott szét. ! |

Bármely módozat szerinti életbiztosításokat j
: legolcsóbb díjak és legkedvezõbb feltételek mellett \

felvesz és felvilágosítással készségesen szolgál i

A MAGYARORSZÁGI VEZÉRIGAZGAT ÓSÁG
I BUDAPEST , TERÉZ-KÖRÜT 20 I
| ORMOS JFMLJ X, vezérigazgató.

Refereneziát ad a Pesíi Magyar Kereskedelmi Bank. I
¦ -•-.:.:::: : ¦¦ :.: —¦— "V"v:r ÍB

I gr Sikkes egyenruhá kat  ̂ I
i ^Jfe tábornokoknak , t isztekne k, 4*̂  

~ H
§ JHÖfe önkénteseknek ,' c sendõrségnek , rendõrségnek , mmLj k m
m fÉBlis tûzoltóknak , pénzügy öröknek VmSEV gH TQgggg? és mMyMUMyWW@M&Í§lkff l ,@]k készítenek ^̂ r H
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Pesten még volt , , de Budapesten már alig akad.
Már csak azokban a régi házakban , a melyekrõl a világ-
város felé való törekvés egy' idõre megfeledkezett. Az uj
háromemeletes palotában kevesebb a hely, nem fér el
benne a lombsátor. Talán nem is a helyben van hiá-
nyosság, hanem abban a békességben, a mely annak az
eget nézõ , lombfedelü sátornak az igazi építõje. Az ün-
nepi békesség, a hagyomány poézise, az az örökletes
csudálatos vágyakozás, a mely a szegény ember lelkét
elviszi a dohos szobából , a füstös kunyhóból , a küzdel-
mes nyomorúságból a pálmás, cziprusos exotikába , hogy
ott pihenõt álmodjon magának : ezek annak a lombsátor-
nak az épitõi , a mel ybe bele kell tekintenie az égnek
s a melyben boldogságosnak kell lennie minden ünneplõ-
nek. A háromemeletes bérkaszárny ában ez a békesség
és ez a poézis nem fér el, kiszorítja belõle õket a fekete
gond, a sietség láza s a hétköznapok lármája. A három-
emeletes háznak amortizálódnia kell, minden téglája ezt
az üzleti törekvést szolgálja ; az is, a ki birja , az is, a ki
lakja , sietve siet a forint után. Ezen a sietõ ulon pedig
ugy rohan az ember, hogy elmarad mellõle a béke.
A nagy lármában elvész annak az epekedésnek gyönge
hangja , a mely azt a lombos árnyékban való megpihe-
nést keresi.

Nagyon is sietõs az útja Budapestnek : világvárossá
kell lennie. S mi valamennyien , a kik a gyermekei va-
gyunk, veié rohanunk. Hogy üljünk be tehát abba a
lombsátorba, a mikor már a szobák hosszú sora is kevés
nekünk , hogy föl-alá járjunk benne, a mikor izgatott
járásra ösztökél bennünket a fekete gond ? Az a lomb-
sátor a kis embernek való, a kinek csak a mindennapi
kenyér a gondja. Hol van már a kenyér a mi szükség-
leteink tengerében ? És hol Tan az a békesség, a mely-
kei az apáink valamikor õsszekalapáltak azt a sátort ,
és az az öröm, a melylyel azokra a boldogságos órákra
gondoltak, a melyeket benne fognak tölteni ? Hogy hol
vannak ? Hát ott vannak az irigy kedésünkben , ott van-
nak abban az õszinteségben , a melyet csakis akkor szó-
laltatunk meg, a mikor aggodalmasan körültekintve azt
látjuk, hogy hála Istennek, magunkban vagyunk. Ha még
valamikor olyan kicsinyek lehetnénk , hogy elférnénk a
lombsátorban ! Ha megint megpihenhetnénk egyszer ün-
nepi hangulatban és durván kötött , kalapált lombtetõ
alatt pálmák és olaj fák és sötét piniák boldogságos exo-
tikáiávól álmodhatnák 1

Jámbor öreg urak, a kik ott ebédeltek a tyúkólban
s megbotránkoztok a fiatalok és ujak istentelenségén ,
hagyjátok abba a morfondirozást. Nem vagyunk mi rossz
emberek, hanem csak olyan fáradt legények, a kik soha-
sem p ihenhetnek. A háromemeletes házak világa meg-
kapott bennünket s visz a tolongásba . Nem akarj uk
magunkat elgázoltatni , ez a magyarázata mindennek .
Kinõttünk a lombsátorból és mégis kisebbek vagyunk
nálatok , akiknek a szivét sok ezer éves poézis dagasztja

Lombsátor Budapesten.
— Szitkósz-iinnep * Hasaima t imáiból. —

Ugy, mint egykor réges-régen,
Segitél a zsidó népen ,

" .' " Hõseinket segítetted,
Bátorságra hevítetted, ¦

Oh, mi védõnk, pajzsunk,
Ugy segíts most raj tunk;

Ugy, mint egykor szentelt néped
' 'Támadástól , bajtól tiédied , ' :-

Áldást szórtá l hõseinkre,
Üdvösséget õseinkre,
Oh, mi védõnk, pajz sunk.
Ugy seg íts most rajtunk !

Melléklet azA,E GYJSNLOSEG' 18É8. október 2-iki}38. számához.

Ugy, mint egykor régen tetted,
Seregünket pajzszsal fedted ,
Angyal-sereg volt az õre
S bátorsá ggal ment elõre :
Oh, mi védõnk, pa jzsunk,
Ugy segíts most rajtunk .'

S ugy, mint egykor , fogoly néped
Rablánczait összetépted,
Rabigájá t összetörted,
Kinozóit meggyötörted ,
Oh, mi védõnk, p ajzsunk,
Uqij  seqits most rajtun k ]

i> mint a tenger ketté vallott
S intésedre falként állott.
S száraz lábhal mentünk közte
Oh, mi urunk újra jösz-te,
Oh, m-i. védõnk, p ajzsunk,
Újr a- segíts rajiunk !

Ugy, mint eggkor. megígérted :
„En kezemmel küzdök érted ,
El sem megyek oldaladról ,
Gondoskodom oltalmadról , " :
Oh . mi védõnk , pajzsunk ,
Ugq seg íts most rajtank !

8 ag g, mint egy kor, megmentetted
Kik házadba - sereg lettek ,
Hogy daluk' és szaviiJ c 1 hallj ad
S lengették a flizfag alyut :
Oh, mi rédönk. pajzsunk ,
Ugy segíts most rajtánk l

Mint széimüzö/t törzseidet ,
Hazáju kba risszavitled- .
Tüskés útról —¦ zöld mezõre —
Oh , légy újr a Sión õre,
Oh. mi urunk , p ajzsu nk ','
Most is seqits raj tunk ]

Mint õseink tették régen ,
Most ugy teszünk épen ,
Leborulunk — mi királyunk)
S így könyörgünk, igy kiáltunk :
Oh, mi védõnk, p ajzsunk,
Segíts, segíts rajtunk]

Robot Andor.
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Szervusz, öreg gazember ! Te, aki ikertestvére vagy
a XIX. század összes romlottságának, te, akirõl — eljön a
kor — mintázni fogják a szélhámosság szobrát, te, aki a
legkedélyesebb vagy a himpellérek közt : üdvözöllek . Látha-
tod , elfogulatlan vagyok, bátor tagja vagyok a Drey fus-
szindikátusnak, annak a sötét és titkos társaságnak, a
melytõl utálattal fordultál el addig, a mig szövetségeseidet
pumpolhattad . Most , mert attól rettegsz, hogy leghívebb
barátaid kötéllel vagy borotvával kínálnak meg, sóvárogsz
az igazság után te is. Szövétneket gyújtasz , világ ítani
akarsz. Ereklyéket õrzöl a franczia vezérkar tisztességé-

rõl s kinálod olcsó pénzért a magad becsületével együtt.
Jó fiu vagy ! Hasonlatos Sobri Jóskához, a kirõl Bu-
csánszky Alajos nyomdatulajdonos ur népköltõje éneket
irt , hogy soha a szegényt nem bántotta. Te se bántod
a szegényt. Csak a garast üldözöd. Legyen ez a garas
a vezérkar titkos fiókjában vagy a redakcziók pénztárá-
ban. Tenéked az mindegy. Aztán meg, akad-e jóravaló
tolvaj, a ki megütköznék a tetteden ? Ott kerested az
aranyat, ahol legkönnyebben hozzá férhettél. Álkulcsot se
csináltattál, betörõ szerszámokra se kellett költekezned.
Hamisítanod kellett csupán. És olyan talentumnak, a
minõ te vagy, munka-e ezer okmánynak a hamisítása ?
Hiszen, ha ez a bolond dolog nem törekszik olyan gyor-
san a világosságra, hamisítottál volna még ennyit. A pá-
risi kiállítás nagy pavillonja színültig telt volna a te
hamisításaiddal. És micsoda kedélyességgel, micsoda ka-
czagással társaloghattatok volna még sokáig arról a
szegény bolondról , a ki miattatok sorvad rút gyalázat-
ban az ördög szigetén. A meddig a titkos alap birja ,
éltettétek volna azt a becsületes zsidót. Hisz az õ czi-
men dorbézoltatok az õ vértanusága árán váltottáto k
meg a magátok dicsõségét.

Egy zsidó . . . .

Elmondok egy adomát. Nagyon rád illik . Tán is-
mered is, azt sejtem a tájékozottságodról. Valahol a vi-
déken elite-bált rendeztek . A rendezõ-bizottság szigorúan
meghagyta a vendéglõsnek, hogy a bálra katona-zenét
szerzõdtessen. A vendéglõs czigányokat fogadott.

— Miért tette ? — förmedt rá a rendezõ-bizottság
egyik tagja.

A vendéglõs méltatlankodva válaszolt :
— Sok ezüstöm , sok porczellánom. Kire fogjam

rá, ha valamim elvész ?
Ti is elite-bált rendeztetek a vezérkar irodájában.

Ki az ördögöt kompromittáljatok az eltûnt kincsért mást ,
mikor kéznél volt a zsidó.

Látod , öreg gazember ! Nemcsak azt ösmerem el
rólad, hogy a tolvajságban nincs párod , de azt is, hogy
okos ember vagy.

Csak voltál . . . .
*

Szomorú sorsa a nagy férfiaknak a szédületes zu-
hanás. Négy hét elõtt még te diktáltad a becsületet. Csak
az volt a jellem , a ki véled kezet foghatott , csak az a
hazafi , a ki a te uniformisodban tisztelte az önérzetes
és önzetlen hazafiságot. Brr ! minõ hitványság volt j ó
szót mondani Dreyfusz mellett . És te, ó kifordított suba,
kinálod magad az igazságnak. Vissza akarod hamisítani ,
a mit hamisítottál. Ellenhazugságokkal harczolsz a ha-
zugság ellen. De még nagyon drága vagy, sokat kérsz.
Ötezer fontot. Várunk , mig olcsóbban adod. A budapesti
zsibárusok birják türelemmel. Te nem várhatsz. Néked
kell a garas. És én hallom a dobszót , hallom a kikiáltó
szavát :

Walsin gról, volt vezérkari tiszt : 1 frt 50 krajczár !
Aczól Endre.

Gróf Walsin.

Hogy leselkedtem a sátrak körül ! Vájjon mi tör-
ténik bennük ! A mi udvarunk már akkor is bérpalota
udvara volt, a házmester uralkodott benne, poézisnek
hagyománynak, kegyeletnek hogy került volna benne
helye? Csakis lakók voltunk , s még a tornáczhoz se
volt jussunk , nem hogy az udvarhoz. Eljártunk bámulni
a ghettóba , a két szerecsenek és szomszédaik utczáíba.
S hogy odahaza elmagyarázták nekünk a lombsátor
dolgát , ugy néztünk a szukotra , mint a déli világrészére,
Szürke õszi ég alatt is olyan volt nekünk mint a csudás
Kelet szigete a mi kötelesség-tengerünkben. Talán abból
a sátorból nézve, kék az ónos szürke égbolt és meleg az õszi
nyirkos hidegség. Sohase kerülhettem a szigetre , csakis
elképzeltem a poézisét. Csakis képzeltem , de tudom ,
hogy a valóságban azoknál a képeimnél is szebb. Mert
az eget talán benne is szürkének látják és a hidegtõl
benne is fáznak , de a boldogságos békét ugy érzik azok,
akik nyolcz napi g háziurak a szellõs sátorban , hogy ta-
lán nem is tudnak a boldogságukról. Nem is házi urak.
hanem kis királyok a békesség birodalmában.

Gerõ Ödön.

Imitt, amott még össze-összetákolnak Budapesten is
egy-egy szukot-t. Az Erzsébetváros régibb házaiban és
odaát Ó- Budán is, ahol még egészen földszintes a világ.
Hanem a Terézváros már kiesett a körbõl. Az amorti-
zácziõs gazdaság talán már az utolsó lombsátor helyét
is lefoglalta. Még a Szerecsen-utcza, a régi ghetto, is
csupa jelzálogos palota. Csupa nagy ház, amelybe nem
fér el a kis sátor . Valamikor a hatalmas udvarokban
egész kis szukot-faluk álltak. Szegény emberek saját
hajlékai. Nyolcz napos ábrándok, õszi királyságok, ame-
lyek rövidebbek voltak a tetõlomb hervadásánál. De
nekünk ilyen fikczióink sincsenek. Elhervad a lomb, s
nem is álmodtunk alatta.

Micsoda irigység fogja el a lelkünket , amikor mi, a há-
romemeletek rabszolgái, meglátjuk a földszintes lombsá-
tort, amelybe be nem mehetünk ! Mert hiába is mennénk
beléje. Hiszen a sátor maga csakis fának , gerendának
és lombozatnak alkotmánya : a hangulata , a poézise, a
békéje, a nyugalma az, amit irigylünk , nem tõletek, ha-
nem csak magunknak. Õk azok, amik nektek megadat-
tak , s amiket, hogy megszerezzünk , nem elég benyitni a
lömbfödelû házba.



. . Visz magával az áradat. Az embertömeg,
mely hullámzik a boulevardokon , magával ragad. Szinte
félõ a mozgás ; az ufcza egyik felérõl a másikra átmenni
pedig veszedelmes. Az ujság-áruló szemben rohan veled
és kiabál :

— Voilá »La Patrie*, »Le petit bleu «, »Le libre
parole* !

Nem akarsz újságot vásárolni , de az ujságáruló
már oda nyomta a hónod alá a hírlapot és tartja a
markát eléd :

— » Une sous, Monsieur!« Csak egy sous, uram!
És elhadarja, hogy mi van abban az újságban.

Elmondja, hogy a »Libre-Parole* nagyszerû czikket közöl
a zsidók ellen. Csak egy sous, uram ! A Drey fussiardok
már megint mozgolódnak ! Csak egy sous, uram ! . . .

. . .  A názáretbéli asszonyról nevezett utcza
sarkán álj ok. Rue Notre Dame de Nazareth. Annak a
második-harmadik háza zsidó templom. Zászló lóg rajta ;
ez még a júliusi köztársasági napot ünnepli. A templom
homlokzatára ki van irva : »Liberté, Egalité, Fraternité*,
»Szabadság, Egyenlõség, Testvériség*. És az ujság áruló
megismeri bennem az idegent , a ki ott állok a szabadság,
egyenlõség és testvériség jelmondatát viselõ zsidó templom
elõtt — és egy kis ujságlapot kinál erõsen :

— Voila »L'Antijuif« ! Tessék a »Zsidóellenség«. Csak
egy sous uram ! »L'Antijuif« ! A mely ik meg meri mondani
az igazságot. Ezt nem tudják a zsidók megvásárolni.
Ezt nem zsidó pénzen csinálják ! L'Antijuif! A názáreti
asszonyról nevezett szent utezában, vegye meg uram ezt a
hírlapot, mely nem szegõdött a zsidók zsoldjába. Csak
egy sous uram ! . . .

A názáreti asszonyról nevezett utezában, a zsidó-
templom elõtt , a melyikre ki volt irva ^Szabadság,
Egyenlõség, Testvérisége , megvettem az Antijuifet , a
Zsidóellenséget . . .

A templom ormáról vigan lengett a zászló, mely
hirdette , hogy a zsidók együtt éreznek a nem zsidó
franeziákkal , midõn a köztársaság nemzeti ünnepet ül ,
a templom homlokzatára rásütött a nap és megvilágí-
totta azt a három szót, a mel y azt beszél i, hogy Franczia-
ország a szabadság, egyenlõség és testvériség otthona —
én pedig zsebembe nyomtam az Antijuife t , a Zsidóelien-
séget és beléptem a templom elõcsarnokába.

Ez a templom Parisnak legrégibb zsidó temploma.
A földszinten ezer ülõhely van férfiak számára , a nõk
két karzaton foglalnak hel yet. Orgonája —• ugy mondták —
valóságos remekmû, és mikor pénteken este megszólal,
csodájára járnak a zeneértõk. Az istentiszteletnél egyéb-
iránt a zene nagy szerepet játszik. A nagy ünnepeken
vonós zenekar kiséri a férfi és nõi kart. A tóra-szek-
rényhez lépcsõk vezetnek ; legalább 25 tóra van a
szentélyben. Hétköznap a rendes reggeli és esti isten-
tiszteletet mindig nagy számú hivõk jelenlétében tartják
meg és igen gyakran testületileg megjelennek azon az
iskolás gyermekek. A szombati istentiszteletek legtöbbször
szónoklattal vannak egy bekötve.

— A mi temp lomunk — igy jegyzé meg a sek-
restyés — kissé erõsebben tart a hithez , mint. a »nagy
templom*.

A > nagy temp lom i' — hogy ugy mondjam —
a párisi dohány-utczai imaház , a Rue de la Vieíoire
44. szám alatt van. Szûk, félreesõ utcza, meglehetõs
piszkos (a mint hogy Paris utezái épen nem szûkölködnek
a piszokban), a mely ben a templom a többi magas
házak közül alig tûnik ki , anny ira bele van építve a többi

házak közé. Mikor ott jártam , épen valami javítás t
végeztek rajta. A kõmives-legény a vakolaíos kaná/ía í
rácsapta a vakolatot a falra és ígyen bizonyította , hogy
nem szabad bemenni a templomba, mert a »Monsieui* le
concierge * (ez ugyan házmestert jel ent, de valószínûleg
a »sameszt« gondolta) igy mondta.

Kiderült azonban, hogy a monsieur le concierge, igen
derék ember, a ki nagyon szívesen fogadta bennem a
>journalist hongrois«-t , a magyar újságírót és elõzéke-
nyen szolgált mindenben útbaigazítással. Elzászi szüle-
tésû lévén, a társalgás németül folyt köziünk.

A templom óriási nagy. Több, mint kétezer ülõhely
van a földszinten. Két karzatán ugyanannyi nõ fér el,
a kik — mint vezetõm mondta — még hétköznap is
szorgalmas látogatói a templomnak. Különösen ha a szülõi
halálnak gyászforduló napja van , szoktak a nõk tem-
plombajönni. Istentiszteletet napjában háromszor tartanak,
de a délesti imádság többny ire a »Zsoltár-egyesület* kis
imaházában , a mely a templom udvarán van , folyik le.

A templomban 2 orgona van, de a nagyobbikon
csak esketések és kiváló ünnepek alkalmával játszanak.
Az esketésekre különben, ugy látszik , igen nagy gondot
fordítottak a templom gondozói. A férfi és nõi vendég-
seregnek, nyoszolyóknak , võfélyeknek külön várótermük
van, természetes, hogy a menyaszonynak is, a hol nem
hiányzik a nagy tükör mellett a hajsütõ-vas és a melen-
getõ gázégõ sem. A kórusnak meglehetõs nagy próba-
szobájában ottlétemkor épen próbája volt. A nagy ünne
pékre tanulta be az énekrészleteket a vegyes (férfi és
nõi) kar, a Haszkara imához franezia szöveggel ; körül-
belül az volt az értelme, a mit nálunk szoktak énekelni :
Ha az Isten kedvesinket kiszólítja...

A templom udvarán szukkah áll. Abban tartja meg
Zadok Kahan, Francziország grand-rabbinja a sátoros
ünnepeket. A párisi zsidó a kinek nincs módjában
sátort építeni , legalább jelképileg akarja megülni az
ünnepet annyiban, hogy a grand-rabbin sátorába belép
és ott egy benediktiót mond.

Nem messze ettõl a templomtól van a spanyol
rítust követõ zsidók temploma. Mint Parisban nevezik :
porfugái imaház. A Rue Buffault 28 számú háza , szép
oszlopos csarnokkal, rácsos kerítéssel.

Az imaház gondnoka kényelmesen üldögél t karos-
székében és leányát, küldte velem, hogy útbaigazítással
szolgáljon. Az igazi spanyol típust eláruló, mél ységes
pillantású kis leány, párisi bõbeszédüséggel beszélte el,
hogy a »portugál-zsidók « meglehetõsen nagy számmal
élnek Parisban , a kik igen szorgalmasan eljárnak az ima-
házba. Különösen péntek este és szombaton délelõtt
szoktak megjelenni, a mikor nõk is résztvesznek az isten-
tiszteleten .

— Az »askanáz« nõk is el szoktak járn i a tem-
plomba ? — kérdé tõlem a kis spanyol zsidó leány. —
Mert ugy-e, ön is »askanáz« zsidó ?

— Nem, kisasszony, én »juif-hongrois« magyar-
zsidó vagyok, bár csakugyan az »askanáz « és nem a
spanyolzsidó rítust ismerem. A magyar-zsidó nõk pedig
igenis el szoktak járni templomba , részben mert tényleg
vallásos egy részük, részben mert uj kalapja és selyem
blúza van a másik részének , ép ugy, mint önöknél a
portugálí-zsidó nõk, a kik , nemde , mind oiyan szeretet-
reméltók, mint kegyed és olyan bájosak ?

A kis leány elkaczagta magát.
— Ej, ej, monsieur, ön nemde nem azért jött Parisba,

hogy nekem bókokat mondjon a (elállított » chuppa« elõtt ?
Valóban , én nem azért jöttem Parisba , hogy a

portugál-zsidó templomban a felállított »chuppa« eló'ft

Kó borlás Par isban.



(yalami esküvõ volt megelõzõleg) bókokat mondjak a
templomgazda leányának, — holottan a pap is a szom-
szédban lakik. Ebbõl veszedelmes miskulánczia kelet-
kezhetik ... . . .

— Inkább nézze meg,— csacsogott tovább; vezetõm,
—- ezt a két márvány táblát, a mely a fri gyszekrény
jobb - és baloldalán be van falazva a templom falába.
Ugy e,, önöknek nincs ilyen ?

Hát bizony nekünk ilyen nincs . Az egyik már-
vány-táblán ugyanis aranybetükkel be vannak vésve
> Izrael nagy emberei«-nek a nevei . Persze mind fran-
czi.ák. és mind spanyol zsidók. A gondolat nem rósz, kár,
hogy a párisi spanyol zsidók azt hiszik , hogy Izrael nagy
emberei csak francziák és spanyol-hitü zsidók lehetnek.
A tábla még nincs tele. Ugy látszik , még számítanak egy
pár nagy emberre. A másik táblán a templom alapítói
vannak felsorolva.

Maga a templom kisebbszerü , egy emeletes. Orgo-
nája ennek is van és spanyol-zsidó módon két alrnemorja.
Egyik a frigyszekrény elõtt , a másik az imaház közepén.

E három templomon kivül még egy negyedik
temploma is van Parisnak , mel y a nagyobbszerü ima-
házak közé tartozik , a Rue dés Tournelles 21/b. szám
alatt. Mint azonban értesültem , legalább 50 kisebb tem-
plom szolgál Parisban a naponkinti istentiszteletre. A
nagy ünnepeken ép ugy, mint nálunk , üres raktárokat ,
boltokat bérelnek ki imaházul.

A spanyol-zsidó templomon kívül még egy helyen
láttam bevésve .Izrael nagy férfiak-ból egy párnak
nevét. A Pantheonban , a mely jeles férfiak emlékére
épült , nem egy név olvasható a márványtáblákon , melynek
viselõje kétségtelenül zsidó volt és aki mórt pour la de-
fénse des lois et de la libertés , meghalt a törvény és
szabadság védelmezésében , miként pl. meghalt Wilhelm
Izsák 44 éves korában 1830 július 30-án.

Van Parisnak még egy zsidó specziálitása a »Museé
de Cluny* nevû szobája. Ez a szoba kizárólag a zsidó val-
lásos kultusz régiségeit és emlékeit foglalja magában. Az
emlékeket. Strauss J. gyûjtötte és ki voltak állítva az 1878.
évi kiállításon a Trocaderon , mikor aztán Rothschild
báró felesége megvette õket és a Boulevard Szt .-Michel
és Szt.-Germain sarkán fekvõ Musée de Clunynak aján-
ékozta. Ezt egy emléktábla mondj a el, melyre a következõ
szavak vannak bevésve : Monumente du culte hébraique,
reunis par J. Strauss compositeur. Don de Madame La
baronne Nathaniel Rothschild 1890. — (Zsidó vallásos
emlékek. Gyûjtötte Strauss J. zeneszerzõ. Rotschild Nát-
hániel báróné ajándéka , 1890-ben.)

A szoba egészen zsidó motívumokban van tartva.
Az ablakokon üveg festmények bibliai jelenetekk el.Ábrahám
föl akarja áldozni Izsákot. Mózes bemutatja a tízparan-
csolatot stb. A falakon köröskörül zsidó nyelven irott
remekmûvû házasságlevelek. Az egyik 1756-ban kelt
Velenczében , a másik 1776-ban Anconában.Van ott továbbá
nagy számú megillah is a falra függesztve. Valamennyi
az irómüvészet remeke, az inicziálék Eszter történeté-
bõl vett képekkel ékitvék és helyiyel-közzel a szöveg
között egy-egy nagyobb festmény. Van ott egy igazi zsidó
szépirónak türelemére valló megiliah is berámázva , üveg
alatt. Az egész elbeszélés egy darab pergamenten . Széle
hossza egy decziméter.

Gyönyörû nõi .kézimunkákkal ékesített tefilin és
talisztartók, paróchoszok, a »brisz « alkalmával használt
takarók , taliszok arany hímzéssel ékítve és tórakendõk
sorakoznak a falakon egymás mellé. Különösen egy óriási
gobelin tûnik a szemlélõ szemébe. Eszter és Ahasverus
történetét ábrázolja.

A szoba legkimagaslóbb tárgya' egy fri gyszekrény,
mely valamikor a modenai zsinagógában állott. Olasz
renaissanqe stílusban épült és bár elkészítésének éve 150?},,
igen jó állapotban van. A frígyszekrény tetején aranyozott
betûkkel. í^ . ttHlp (Szent az Örökkévalónak) áll. Fa-;
faragványok között a tórához vezetõ kettõs ajtó alatt a;
követkevõ mondat tûnik szemünkbe Torasz Hassém
temimo mesivasz nofes (Az Örökkévaló törvénye igaz,'
lelket . üditõ végül az elkészítés évszámát rejti az a fel-
irat mely a fri gyszekrény alján van kifaragva : és mely 1
magyarul igy hangzik : Dicsérje lelkem az urat és egész '
valóm az Ö szent nevét.

Az »orón hakódes« elõtt egy fölolvasó asztal, almemor
is áll , mely szintén régibb munka és szintén olasz szár- .
mazásu. '"

Aszóba közepénüvegszekrényekben néhány zsidópénz
van a zsidó királyság idejébõl , azonkívül tóramutató kezek,
imádságos könyvek, circumcisiónál használt kések, továbbá
beszórnimtartók, amikre az van irva » Boit a parfüm *
»illatszeres edény« , ünnepi gyertyatartók és többféle hasonló
tárgyak töltik be e szekrényeket. A másik falán négy sófar-
takaró kendõ van berámázva. Különösen az egyiken
valóságos remekmûvû hímzésekkel vannak mindenféle
bibliai mondások bevarrva . Legfelül IBV^l 0VH JT.Jftt
(A sofarfuvás ma kötelességünk) mondat áll , alatta pedig
egy hosszabb héber szöveg beszél arról , hogy a sofar-
fuvás miképen tartozik Izrael törvényei közé. A takaró
közepére egy sófai- van hímezve, melynek gyönyörû
hímzésû héber fölirata van , melyet azonban már nem tudtam
elolvasni. (Kár hogy nem volt velem, szerkesztõ gazdám.)

A többiek is hasonlók ehhez, de ez az egy külö-
nösen szép, a mely minden látogatónak feltûnik. Csak az
a kár, hogy a látogatók nem igen jönnek be ebbe a
szobába. A nemzsidókat nem érdekli és talán a zsidókat
se igen. Jó egy órai ott idõzésem alatt csak 2—3 egyén
akadt , aki a tárgyakat meg is nézte, és nem csak át
sietett a termen.

De nekem eszembe jutott a párisi Musée de
Cluny zsidó termében, vájjon Magyarország zsidói nem
tudnák-e igy egybegyûjteni a zsidó kultusznak magyar
emlékeit. . . ¦¦? Hazai Hugó.

Elõfizetési felhívás.
Tiszteit elõfizetõinket , kiknek elõfizetése szeptember
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fizetéseiket megújítani , hogy a lap szétküldésében fenn-
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